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رــمة شكــكل

.. كن عالما "
"لم تستطع فلا تبغضهم

أولا و قبل كل شيء نشكر االله عز وجل على كرمھ علینا لانجاز ھذا البحث، و نسألھ الرشد 

.و السداد في خطواتنا القادمة

أساتذتنا الأفاضلنتقدم بأسمى آیات الشكر والامتنان والتقدیر إلى جمیع

وأخص بالذكر الأستاذ المشرف الدكتور بلحیا الطاھر

2010-2009كما أشكر جمیع طلبة مدرسة الدكتوراه و خاصة دفعة 
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"The Crisis of Islam: Holy war and Unholy terror" لكاتبه
(Bernard Louis) .

 )(
 .

  .

كما . 

.

 .
.

 .



9

. مة
:

1(

2(

3(

4(

5(

 .

.

.

.

 .

.



10

 .



11

:



12

:

 .
ي

.

.
1.(Katerina Reiss)

(Katerina Reiss)

 .
)( Karl Bühler

:1

(Buhler)(Stiehler)(Coseriu)(Reiss)

1 Helge Niska, (1999). Text Linguistic Models for the Study of Simultaneous
Interpreting, Stockholm University.
http://www.geocities.com/~tolk/lic/LIC990329p4.htm

Bühler
functions of
linguistic signs

Stiehler
types of human
cognition

Coseriu
language forms

Reiss
text types

informative thinking, perceiving descriptive,
declarative,
informative

informative

expressive feeling expressive, affective,
emotive

expressive

vocative willing vocative, imperative operative

http://www.geocities.com/~tolk/lic/LIC990329p4.htm
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2.يقى

:3

)1976(

 . :

مجلة الآداب ). بحث في الماھیة و الممارسة: نظریات الترجمة(في سعیدة كحیل ) 116-115: 2003(عناني.د2
.67-7-66ص.2008، صیف 135العالمیة العدد 

http://www.reefnet.gov.sy/booksproject/adabajnabya/135/nazary.pdf
.67.المرجع السابق ص 3

http://www.reefnet.gov.sy/booksproject/adabajnabya/135/nazary.pdf
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""4

ينبغي عليه نقل

.

5(

Identifying Translation)

الي 

 .

.يحمل



ستجابة 

 .6(adaptive

translation) .

(audio-medial texts) ينبغي ،
7(supplementary)

4 Munday, J. (2001). Introducing Translation Studies. London: Routledge,p75.
‘‘ …The translation should be in a ‘plain prose… ’’
5 Reiss, K. (1976) Text types, translation types and translation assessement in
Chesterman, A. (ed.) (1989) Readings in Translation Theory. Helsinki: Oy Finn
Lectura. P106.
http://www.scribd.com/doc/21553104/11-Text-Types-Translation-Types-readings-in-
Translation-Theory
6 Ibid. p106.
7 Reiss, K. (1976) Text types, translation types and translation assessement in
Chesterman, A. (ed.) (1989) Readings in Translation Theory. Helsinki: Oy Finn
Lectura. P 106.

http://www.scribd.com/doc/21553104/11-Text-Types-Translation-Types-readings-in-
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.

)1971(
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:(criteria intralinguistic)8

ما 

 .

ية :(criteria 9extralinguistic).

 )

.. .(

 .

 .

http://www.scribd.com/doc/21553104/11-Text-Types-Translation-Types-readings-in-
Translation-Theory
8 Reiss, K. (1971) Translation Critisism :Potential and Limitation , Manshester : St
Jerome and American Bible Society. (translated by E. F. Rhodes). (Version
electronic). P 69.
9 Ibid. P 62.

http://www.scribd.com/doc/21553104/11-Text-Types-Translation-Types-readings-in-
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2 .(Holz Manttari)

"

" 10".على

 .

."11

:كالتالي

 :.

 :.

 :

 ..

 :.

 :
.

10 Munday, J. (2001). Introducing Translation Studies. London: Routledge,p77.
"model and guidelines applicable to a wide range of professional translation
situations".
11 Baker (ed.) (1997a) The Routledge Encyclopedia of Translation Studies, London
and New York: Routledge,p119.
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 :

.12

ف

 .
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."13

.

(Christina Schäffner)

. " كما

12 Munday, J. (2001). Introducing Translation Studies. London: Routledge,p77.
 “The initiator: the company or individual who needs the translation;
 The commissioner: the individual who contacts the translator;
 The ST producer: the individual within the company who writes the ST, not

necessarily always involved in the TT production;
 The TT producer: the translator;
 The TT user: the person who uses the TT; for example as teaching material or

sales literature;
 The TT receiver: the final recipient of the TT; for example the students in a TT

user's class or clients reading the translated sales literature.”

13 Holz Manttari 1984:126 quoted in  Rask, Nina (2008), " Analysis of a medical
translation: terminology and cultural aspects",Växjö University.
http://lnu.diva-portal.org/smash/get/diva2:206300/FULLTEXT01
“ the Source Text is analyzed functionally and its features are described according to
its content and form.”

http://lnu.diva-portal.org/smash/get/diva2:206300/FULLTEXT01
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(Christiane Nord ي ت(1997

يح.  ا

ستعمال 

 .

 .

3 .(Christiane Nord)

)1997 (

 .

ا.  

14 Schäffner 1997:5 cited in Munday, J. (2001). Introducing Translation Studies.
London: Routledge,p78. “Holz-Minttari's concept of translatorial action is considered
relevant for all types of translation and the theory is held to provide guidelines for
every decision to be taken by the translator.”
15 Riccardi, A.(2002) Translation studies: perspectives on an emerging discipline. The
United Kingdom. Cambridge University Press. P102.
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( documentary translation)

(instrumental translation).16

فال"

."17

(Venuti 1995)

"

".18

ما

:



.



.

16 Nord.C. (1997): Translating as a Purposeful Activity: Functionalist Approaches
Explained, Manchester: St. Jerome Press.p47.
17 Nord,C (1991) Text Analsis in Translation. Theory, Methodology and didactic
Applications of a Model for Translation_oriented Text Analysis,
Amsterdam:Rodopi.p72-73.
http://booklens.com/christiane-nord/text-analysis-in-translation
"serves as a document of a source culture communication between the author and the
ST recipient."
18 Venuti, L. (1995) The Translator's Invisibility: a history of translation. London and
New York: Routledge  p28.
"describe the translation strategy in which a transparent, fluent style is adopted in
order to minimize the strangeness of the foreign text for TL readers."

http://booklens.com/christiane-nord/text-analysis-in-translation
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  "

"19

.

 ...

".20

)instrumental (

(Nord 1997)"

."21

.
19 Fawcett, Peter (1997)Translation and Language Linguistic Theories Explained,
Manchester: St. Jerome Press.p.114.
20Ibidem.“In documentary translation (which covers word-for-word, literary,
...translations) the target reader is put into the role of ' observing' a communication
between SL author and SL readers rather than being an integral part of the
communication process.”
21 Nord, C (1997): Translating as a Purposeful Activity: Functionalist Approaches
Explained, Manchester: St. Jerome Press.p75.
"….serves as an independent message-transmitting instrument in a new
communicative action in the target culture, and is intended to fulfill its communicative
purpose without the recipient being conscious of reading or hearing a text which, …
was used before in a different communicative situation. "
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(Nord 1997)

22"function-preserving translations" .

 .

.
23(translation-

oriented text analysis model) .

:

.

.

.24

" "

 .

"،

22 Nord,C (1991) Text Analsis in Translation. Theory, Methodology and didactic
Applications of a Model for Translation_oriented Text Analysis,
Amsterdam:Rodopi.p73
23Ibid.p4.
24 Munday, J. (2001). Introducing Translation Studies. London : Routledge, p.82.

1. The importance of the translation commission;
2. The role of ST analysis;

3. The functional hierarchy of translation problems.
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.

( source text analysis)25

 .

.بتصحيحه

:

(.

(

.

 (

.

 (

.26

25 Nord, C (1991) Text Analsis in Translation. Theory, Methodology and didactic
Applications of a Model for Translation_oriented Text Analysis,
Amsterdam:Rodopi.p1.
26 Munday, J. (2001). Introducing Translation Studies. London : Routledge, p. 83.

a) “The intended function of the translation should be decided (documentary or
instrumental).
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4 .

)1977 ( .

Overt"ت

translation". "Covert translation"27

)1986 (

  .

"."28

"ت

"29

 .

،

b) Those functional elements that will need to be adapted to the TT addressees'
situation have to be determined, after the analysis of the translation commission.

c) The translation type decides the translation style (source-culture or target-
culture oriented).

d) The problems of the text can then be tackled at a lower linguistic level, as in the
ST analysis.”

27 House.JS.& Blum-Kulka.(1986)Interlingual and Intercultural communication:
Discourse and cognition in translation and second language acquisition
studies.Germany: Gunter Narr Verlag Tübingen.p188.
28 Ibidem.
29 Ibidem.
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 .

.فلكل ثقافة. 

(House) Covert

translation.

 . .

)1986 (

"

."30

5.(Vermeer)

(Vermeer 2000/1989) "

"31"Skopos and commission in Translational Action" ،

(Skopos)

.

30 H House.JS.& Blum-Kulka.(1986)Interlingual and Intercultural communication:
Discourse and cognition in translation and second language acquisition
studies.Germany: Gunter Narr Verlag Tübingen.p188.
31 Vermeer,H.J. 2000/1989.Skopos and commission in translational Action.In Venuti ,
L. (ed.) (2000)The Translation Studies Reader. London and New York: Routledge,
p221-232 (Translated into English by Andrew Chesterman).
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
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(Vermeer)

 .

: مبينة كالآتي

.  ت)1

2(

.

32 Ibid. P222
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3(.

.يج)4

5(.

6(

.33

.

.

 .

.

33  (Reiss and Vermeer 1984, P119) quoted in Munday, J. (2001). Introducing
Translation Studies. London : Routledge, p.79.

. A translatum (or TT) is determined by its Skopos.”1"
2. A TT is an offer of information (Informationsangebot) in a target culture and TL
concerning an offer of information in a source culture and SL.
3. A TT does not initiate an offer of information in a clearly reversible way.
4. A TT must be internally coherent.
5. A TT must be coherent with the ST.
6. The five rules above stand in hierarchical order, with the Skopos rule
predominating".



28

.

.

(Fidelity rule)

(Coherence rule)

:





.34

ت) 1989/2000(

:

.

.

34 Reiss & Vermeer 1984: P114 in Munday, J. (2001). Introducing Translation Studies.
London : Routledge, p.79.
-  the ST information received by the translator;"

- the interpretation made by the translator of this information;
- the encoded information for the TT receivers.”
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)2001 (

"

"35

.

:

1(:" .

"36.

 :

""

" .

."37

35Munday, J. (2001). Introducing Translation Studies. London : Routledge, p.80.
“Skopos theory allows the possibility of the same text being translated in different
ways according to the commission given to the translator.”
36 Vermeer,H.J. 2000/1989.Skopos and commission in translational Action.In Venuti ,
L. (ed.) (2000)The Translation Studies Reader. London and New York: Routledge,
p230. (Translated into English by Andrew Chesterman).
"not all actions have an aim: some have no aim –aimless "
37 Ibidem.
"if an act of behaviour has neither a  goal nor a function nor an intention , then it is
not an action in the technical sense of the word"
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   :

.على-

.على-

38. على -

2( :
 .

:

-
.

-
.

-.39

38 Ibidem.
A. the translation process, and hence the goal of this process;

       B. the translation result , and hence the function of the translatum;
       C. the translation mode, and hence the intention of this mode.

39 Ibidem.

A. The claim that the translator doesn't have any specific goal, function or
intention in mind (i.e. he just translates what in the source text) , e.g. Advertising
texts.
B. The claim that a specific goal, function or intention would restrict the
translation possibilities.
C. The claim that the translator has no specific addressee or set of addresses in mind.
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 ::
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.40
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6 .:
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 .

(Tytler1791)ها

.
40Vermeer,H.J. 2000/1989.Skopos and commission in translational Action.In Venuti ,
L. (ed.) (2000)The Translation Studies Reader. London and New York: Routledge,
p232 (Translated into English by Andrew Chesterman).
"A given Skopos may of course rule out a certain interpretations because they are not
part of the translation goal; but one possible goal (Skopos) would be to preserve the
breadth of interpretation of the source text."
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 .

(l'esprit du texte).

)1791(:

1(.

2(

.

3(.41

،،

،

،

.

(Venuti 1995)

(Traductologie) .

41Tytler, A. (1791). Eassy on the Principles of Translation.London:Dent.P 198.
“1.  The translation should give a complete transcript of the idea of the original work.
2.  The style and manner of writing should be of the same character with that of the

original.
3.  The translation should have all the ease of the original composition.”
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" "42(Translator's Invisibility)

 ." ":

1(

 .

.ۥ)2

(Toury)(2000-1978)

يةكيف. ثقافي-

.- يثأت

 -

"

."43

 .

(Objective).

(Idiosyncrasies)

(Subjective).

 .

42 Venuti, L. (1995) The Translator's Invisibility: a history of translation. London and
New York: Routledge.P1- 42.
43 Ibidem.

" the systematic differences between the languages , textual traditions involved in the
act.”
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(Sociologists)

(Social Psychologists).

" "بصفة عامة كلمة 

 ."

44" .ثقافة ما

.

:هي كالآتي

1(

2(

.45

44 Toury, Gideon (1978/2000)The Nature and Role of Norms in Translation.In Venuti ,
L. (ed.) (2000)The Translation Studies Reader. London and New York: Routledge,
p206 (Translated into English by Andrew Chesterman).
“norms are the key concept and focal point in any attempt to account for the social
relevance of activities and the wide range of situations.”
45 Ibid. p.207.
“ 1. Being a text in a certain language, and hence occupying a position or filling a slot
in the appropriate culture , thereof;
 2. Constituting a representation in that language /culture, pre-existing text in some
other language, belonging to some other culture and occupying a definite position
within it."
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.في

"""""ثلاثة

سياسة "بالنسبة لل" .

. "

"

."46

"."

 ..

. صياغة

جميعىعل

.

بأنها 

 .

 "

 ".47

46 Ibid. p209.
"…factors that govern the choice of text types to be imported through translation into
a particular culture / language at a particular point of time"
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"

.

7 .

)1992(" .

"48

.

47 Ibid.  p211.
" the difficulties involved in any attempt to account for translational norms..... inherent
in the very notion of norm."
48Baker, Mona (1992): In Other Words: A Coursebook on Translation, London/ New
York: Routledge. P217.
“ How a given text comes to ‘make sense’ to a given readership?”
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".49

 .

(coherence)،

(implicature).

ف. "

".50

.

(Grice 1975)

 .

 .

:كالتالي

49Ibidem.
“…the way utterances are used in communicative situations and the way we interpret
them in context.”
50  Ibid. p.229.

“ …any mistranslation of words and structures in the source text may well affect the
calculability of implicatures in the target text.”



38

(:

1(.

2( .

( :

1(.

2(.

 ():(

.

 ( ::

1 (.

2 (.
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4 (.51

51 Ibid P225.
“1- Quantity:
a)  Make your contribution as informative as is required (for the current purposes of
exchange).
b) Do not make your contribution more informative than is required

2- Quality: ‘Try to make your contribution one that is true’, especially:
a)  Do not say what you believe to be false.
Do not say that for which you lack adequate evidence.
Relevance:  Make your contributions relevant to the current exchange.
Manner :
a- Avoid obscurity of expression.
b- Avoid ambiguity.
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خلاصة-8

 .

.
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 .    .

c- Be brief (avoid unnecessary prolixity).
d- Be orderly.’’
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.  ق

1 .

(Boileau)

" "(Mlle de Lafayette)"

".52

 ."

".53

.

. وھران. عبد النبي ذاكر، دار الغرب للنشر و التوزیع. ت.، الترجمة في العالم الحدیث)2004(إدمون كاري 
.13.ص. الجزائر 52

53 Bassnett, S. (1980) Translation Studies. London/ New York: Routledge. P.4.
“…, the translator is a force for good, a creative artist who ensures the survival of
writing across time and space…”
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هي 

 .

،

.

 , .

,

.

" "" "،

،

54 Anderman, G.& Rogers, M. (2003) Translation Today: Trends and Perspectives.
London: Multilingual Matters LTD. P.14.
“…, translation is partly a science and partly an art, I would say also a craft and a
matter of taste.”



44

".":فقال

"  :."55

،

،

.

(Danika Selescovish)

"

."56

.

.

.12ص 2006.وھران ,  دار العرب, جوھر الترجمة:حسین, خمري55
56 Newmark, P. (1988): Textbook of translation, New York/ London: Prentice Hall.p.6.
 “Danila Seleskovitch,... , has said, ‘in one language can be expressed in another - on
condition that the two languages belong to cultures that have reached a comparable
degree of development.'”
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في. 
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(Traductologie).

(Holmes 1988) "

".57

.

 .

 .

)1988(:

1()

.(

57 Munday, J. (2009) TheRoutledge Companion to Translation Studies, London and
New York: Routledge. P.9-10.
“…to develop  a full, inclusive theory accommodating so many elements that it can
serve to explain and predict all phenomena within the terrain of translating and
translation,..”
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3( .

4(.58

فإنها ستصبح 

.

  .

:

1(

.

2(

 .

3()

(

58 Newmark, P. (1988): Textbook of translation, New York/ London: Prentice Hall.p.9.
“…first, to identify and define a translation problem (no problem - no translation
theory!); second, to indicate all the factors that have to be taken into account in
solving the problem; third, to list all the possible translation procedures; finally, to
recommend the most suitable translation procedure, plus the appropriate translation.”
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... .
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4(.

5(.

6(

.

7(

.59

59 Newmark, P. (1988): Textbook of translation, New York/ London: Prentice
Hall.pp9-10.
“(1) The emphasis on the readership and the setting, and therefore on naturalness,
ease of understanding and an appropriate register, when these factors are
appropriate.
(2) Expansion of topics beyond the religious, the literary and the scientific to
technology, trade, current events, publicity, propaganda, in fact to virtually
every topic of writing.
(3) Increase in variety of text formats, from books (including plays and poems) to
articles, papers, contracts, treaties, laws, notices, instructions, advertisements,
publicity, recipes, letters, reports, business forms, documents, etc. These now
vastly outnumber books, so it is difficult to calculate the number or the
languages of translations on any large scale.
(4) Standardisation of terminology.
(5) The formation of translator teams and the recognition of the reviser's role.
(6) The impact of linguistics, sociolinguistics and translation theory, which will
become apparent only as more translators pass through polytechnics and
universities.
(7) Translation is now used as much to transmit knowledge and to create
understanding
between groups and nations, as to transmit culture”.
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 ،،

:

،يستهلكها،،ينتجها،،"

 .،

......

."61

.

مدخل إلى علم النص، الدار العربیة للعلوم ناشرون، بیروت : فان دایك في الصبیحي، محمد الأخضر
.77-6ص.2008 60

.9ص .الجزائر-دار الغرب وھران.جوھر الترجمة) 2006(حسین خمري61
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(Peter Newmark))1988(
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3(.

4(

.

5(

.

)6( ،)7( ،)8()2( ،)3()4(

.

9(

.
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62 Newmark, P. (1988): Textbook of translation, New York/ London: Prentice Hall.p.5.

“(1) The individual style or idiolect of the SL author. When should it be (a)
preserved, (b) normalised?
(2) The conventional grammatical and lexical usage for this type of text, depending
on the topic and the situation.
(3) Content items referring specifically to the SL, or third language (i.e. not SL or
TL) cultures.
(4) The typical format of a text in a book, periodical, newspaper, etc., as
influenced by tradition at the time.
(5) The expectations of the putative readership, bearing in mind their estimated
knowledge of the topic and the style of language they use, expressed in terms
of the largest common factor, since one should not translate down (,or up) to
the readership.
(6), (7), (8) As for 2, 3 and 4 respectively, but related to the TL.
(9) What is being described or reported, ascertained or verified (the referential
truth), where possible independently of the SL text and the expectations of
the readership.
(10) The views and prejudices of the translator, which may be personal and
subjective, or may be social and cultural, involving the translator's 'group
loyalty factor', which may reflect the national, political, ethnic, religious,
... assumptions of the translator.”
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 :63

63 Ibid. p.4.
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.

" """ .

."Traductions Possible"" ممكنة"

:

1(:
.

2( :.

ت. :)3

.

4( :

.64

64 Newmark, P. (1988): Textbook of translation, New York/ London: Prentice Hall.p.6.
“…translation is first a science, which entails the knowledge and verification of the
facts and the language that describes them - here, what is wrong, mistakes of truth,
can be identified; secondly, it is a skill, which calls for appropriate language and
acceptable usage; thirdly, an art, which distinguishes good from undistinguished
writing and is the creative, the intuitive, sometimes the inspired, level of the
translation; lastly, a matter of taste, where argument ceases, preferences are
expressed, and the variety of meritorious translations is the reflection of individual
differences.’’
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.(Mathieu Guidère)ستةت

:

1(-.

2(-.

3(–.

4(-.
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5(-.

6(-.65

تحليل"

معنية ) ()( 

) (،بال

".66

.منهجية

.

2.3.

.

65 Guidère, Mathieu (2008) introduction à la traductologie. Belgique. Bruxelles. P. 55.
« 1)-Le type de texte  détermine  la nature et les modalités de la traduction ;
2)- La fonction envisagée pour le texte détermine la traduction ;
3)- La finalité du texte détermine la traduction ;
4)- Le sens du texte détermine la traduction ;
5)- Le contexte ou le cadre du texte détermine la traduction ;
6)- L’idéologie du texte détermine la traduction. »

66 Nord,C (1991) Text Analysis in Translation. Theory, Methodology and didactic
Applications of a Model for Translation_oriented Text Analysis, Amsterdam:Rodopi.
pp 62.
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.
67(general reading)

 .68(Close reading)

.

" "

" "فكلمة . 

 ." "

ة

.

 .

:

67 Espurz, V. (1998 ) Current issues in English language methodology. Castello de la
planna: Univesitat Jaume I. P 127.
68 Ibidem.
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.24-23ص.2008بیروت , الدار العربیة للعلوم ناشرون, مدخل إلى علم النص:محمد الأخضر, الصبیحي69
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.24حمود محمد مذكور في المرجع السابق ص70
.26ص.2008بیروت , الدار العربیة للعلوم ناشرون, مدخل إلى علم النص:محمد الأخضر, صبیحيال71

.79ص . 2007بیروت , الدار العربیة للعلوم ناشرون, نظریة النص: حسین, خمري 72
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".74
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 :.

(Eugène Nida):

73 Newmark, P. (1988): Textbook of translation, New York/ London: Prentice
Hall.p.12.
“…the type of language used and even the grammatical structures (passive voice,
impersonal verbs often used to disclaim responsibility) in each case may be evidence
of different points of view.”

.79ص . 2007بیروت , الدار العربیة للعلوم ناشرون, نظریة النص: حسین, خمري 74
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)1( :

.

)2( :.

:مناقشة)3(
)(

)...(.

)4( :

.75

 .

 .

لا

75 Ibid. p.13.
“(1) Narrative: a dynamic sequence of events, where the emphasis is on the verbs or,
for English, 'dummy' or 'empty' verbs plus verb-nouns or phrasal verbs ('He made a
sudden appearance', 'He burst in').
(2) Description, which is static, with emphasis on linking verbs, adjectives, adjectival
nouns.
(3) Discussion, a treatment of ideas, with emphasis on abstract nouns (concepts),
verbs of thought, mental activity ('consider', 'argue', etc.), logical argument and
connectives.
(4) Dialogue, with emphasis on colloquialisms and phaticisms.”
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.يه
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)1( :
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)2( :

.في

)3(:
) (.

مجلة . محي الدین حمیدي. ، ت)دور الأسلوب في الترجمة(في بوز بییر جان ) ص-2003(بوز بیر في 76
. 116ص. 2008، صیف 135الآداب العالمیة العدد 

pdf.oslub/.../booksproject/sy.gov.reefnet.www .
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77 Newmark, P. (1988): Textbook of translation, New York/ London: Prentice

Hall.p19.

“(1) the SL text level, the level of language, where we begin and which we continually
(but not continuously) go back to; (2) the referential level, the level of objects and
events, real or imaginary, which we progressively have to visualise and build up, and
which is an essential part, first of the comprehension, then of the reproduction
process; (3) the cohesive level, which is more general, and grammatical, which traces
the train of thought, the feeling tone (positive or negative) and the various
presuppositions of the SL text. …; (4) the level of naturalness, of common language
appropriate to the writer or the speaker in a certain situation. Again, this is a
generalised level, which constitutes a band …between the author's level he is pursuing
and the natural level. This level of naturalness is concerned only with reproduction.”
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 ."78

.. فيه

 .

 .

78 Ibid. p20.
“… naturalness is discussed in detail in my exposition of the theory of translating
below; 'naturalness' is both grammatical and lexical, and is a touchstone at every level
of a text, from paragraph to word, from title to punctuation.”
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79Ibidem.
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3.ص. نحو منھجیة متماسكة لدیداكتیك الترجمة العلمیة: جوھري أحمد، درس الترجمة80
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عمليةمنهجية 
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 .

بیروت , المنظمة العربیة للترجمة, ت  ھدى مقنص, أسس تدریس الترجمة التقنیة:كریستین, دوریو81
.27-26ص.2007
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(Communicative Competence)

.(Roger Bell)

"".82

82Bell, R. (1976) Sociolinguistics: goals, approaches, and problems.New York. St.
Martin's Press. p209.
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 .83(Hymes 1972)

(Chomsky 1965)84(Competence)

(Performance)

"-- "85(ideal- speaker- listener) .

"- "(real-

speaker- listener).

1.8 .

 .

.

:

.

1.1.8.)(
86

)1965(.-

83 Hymes, D. H. (1972).Models of the Interaction of Language and social Life". In
John J. Gumperz & Dell Hymes (ed). P 35-71.
84 Chomsky, N. (1965). Aspects of the theory of syntax. United States of America.
Massachusetts Institute of Technology. P 10-11.
85 Ibid. p 3.
86 Botha, R. P. ( 1981)The conduct of linguistic inquiry: a systematic  introduction to
the methodology of generative grammar.Great Britain. Moutan Publishers. P. 139.
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(Scarcella & Oxford

1992)"

) (."87

" ")1972(. فيه
88(Speech Acts).

 .
89(Traditional grammar)

 .
90(Structural grammar)، .

(Transformational generative grammar)91

.

87In Richards & Renandya (2002) Methodology in language teaching: an anthology of
current practice. The United Kingdom. Cambridge University Press. p207.
88 Wardhaugh, R (1986). An Introduction to Sociolinguistics. Great Britain.
Blachwell.p282-289.
89 Akmajian, A. (2001). Linguistics: an introduction to language and communication
United States of America. Massachusetts Institute of Technology. p211.
90 Bornstein, D. (1984)An introduction to transformational grammar. United States of
America. University Press of America. P 14.
91 Bowerman, M. (1973)Early syntactic development: a cross-linguistic study with
special reference to Finnish. United States of America. Cambridge University Press. P
75-76.
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"92 .

)1972()1965(
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.

. انها

.

(Sandra Savignon 1983)

"

92Peterwagner, R. (2005 ) What is the matter with communicative competence?: an
analysis to encourage teachers of English to assess the very basis of their teaching.
Wien. LTT VERLAG. P. 247.
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 .(Coherence)

(Cohesion)

93 Savignon, S. J.(1983) Communicative Competence: Theory and classroom practice.
Reading, Mass: Addison-Wesley.
94 Richards, J. and Rodgers, T. (1986) Approaches and Methods in Language
Teaching. Cambridge: Cambridge University Press. P.160.
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 Paraphrasing

"Micro"

.
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Approximation

"Base-ball"""ضة.



هي كلمة " ڦ"كلمة . 

"Harraga".

خلاصة-9

ل

 .

 .

 .

 .
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قب

 .

.95
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95 Newmark, P. (1991): About Translation. Great Britain. The Cromwell Press Ltd.P
129.
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لشخــصية 65%"

20%15%

".96

.

96 Newmark, P. (1991): About Translation. Great Britain. The Cromwell Press
Ltd.P130.
“…the success of any translation course must depend 65% on the personality of the
teacher, 20% on the course design and 15% on the course materials.”
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مركز دراسات الوحدة العربیة  .ھدى مقنص. ت.أسس تدریس الترجمة التقنیة) 2007(كریستین دوریو97
.184-183ص.لبنان-بیروت
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59-58ص .نحو منھجیة متماسكة لدیداكتیك الترجمة العلمیة: جوھري أحمد، درس الترجمة 98
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.33ص .متماسكة لدیداكتیك الترجمة العلمیةنحو منھجیة : جوھري أحمد، درس الترجمة99
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.82ص . نحو منھجیة متماسكة لدیداكتیك الترجمة العلمیة: جوھري أحمد، درس الترجمة100
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. حقيق
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، "حقيقيـة "

.103
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فالجام

.

بیروت , ظمة العربیة للترجمةالمن, ت  ھدى مقنص, أسس تدریس الترجمة التقنیة:كریستین, دوریو103
.187ص 2007
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"Didactique de la traduction" ،
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105

 .

Apprentissage de la Lecture

L'apprentissage de la lecture est un sujet qui a intéressé de nombreux

pédagogues. Il est un des apprentissages essentiels de l'école primaire avec

l'écriture et les mathématiques, et le premier but de la scolarité obligatoire.

Âge idéal et contexte

Dans de nombreux pays, l'apprentissage de la lecture commence à l'âge de

la scolarité obligatoire, aux alentours de six ans, et parfois dès cinq ans comme

aux États-Unis.

Certains considèrent par contre qu'il est nécessaire d'attendre jusqu'à sept

ans afin que l'enfant ait la maturité nécessaire. C'est le cas par exemple en

Finlande.

Pour pouvoir aborder efficacement l'apprentissage de la lecture, certaines

compétences préalables doivent être acquises tant d'un point de vue intellectuel

que du point de vue psychomoteur : compréhension du langage, aptitude à

l'analyse et à la synthèse mais aussi latéralisation et motricité fine.

L'envie d'apprendre, et l'ambiance de confiance dans lequel se passe

l'apprentissage sont également des points importants. Pour cela, la lecture

régulière d'histoires à un enfant est considérée comme un facteur fortement

incitatif.

Méthodes

On oppose habituellement deux types de méthodes d'apprentissage de la

lecture : l'une va de l'élément simple, la lettre, vers le texte (méthode

.أنظر الملحق 105
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alphabétique), l'autre va du texte vers la lettre (méthode mixte et méthode

globale). 106

 .:

1( :
 .

2( :
.

3(:

-

-

-

:

.-تعليمي-

-.

-
106http://fr.wikipedia.org/wiki/Apprentissage_de_la_lecture#.C3.82ge_id.C3.A9al_et_
contexte

http://fr.wikipedia.org/wiki/Apprentissage_de_la_lecture#.C3.82ge_id.C3.A9al_et_
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107

.

Sarkozy se dit "d’accord" avec Obama sur la liberté du port du voile
islamique

"En France une jeune fille qui veut porter le voile peut le faire. C'est sa

liberté", a assuré le président français, estimant que la France y mettait "deux

limites, parce que nous sommes un Etat laïque". "La première, c'est qu'au

guichet des administrations, les fonctionnaires ne doivent pas avoir de signe

visible de leur appartenance religieuse", a poursuivi le président. La "deuxième

réserve" vise à s'assurer que la décision de porter le voile émane du "libre choix"

des jeunes filles musulmanes et ne soit pas imposé "par leur famille ou par leur

entourage". Car la France est un pays "où l'on respecte la femme". M. Sarkozy a

affirmé avoir beaucoup fait lorsqu'il était ministre de l'intérieur "pour que les

musulmans puissent vivre leur foi comme n'importe quelle religion". Dans la

.أنظر الملحق 107
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soirée, l'entourage de Nicolas Sarkozy précise tout de même : "Il est bien évident

que le président de la République n'est pas pour le port du voile à l'école. C'est

ce qu'impose la loi."

M. Sarkozy a qualifié le discours du Caire de "remarquable". "Il y a bien

longtemps que nous attendions que les Etats-Unis, première puissance du

monde, prennent toutes leurs responsabilités pour éviter un choc des cultures

entre l'Occident et l'Orient", a-t-il poursuivi. Barack Obama a explicité ses

intentions: "Ce que j'ai essayé de faire au Caire, c'est d'ouvrir une conversation

dans les pays musulmans mais aussi dans les pays non musulmans… Nous ne
devrions pas avoir deux normes sur la liberté d'expression religieuse, l'une pour

les musulmans et l'autre pour les non musulmans".108                D'après
(Arnaud Leparmentier), Le Monde, 06 Juin 2009.

:

1( :
.

2( :
.

3( :

ما-

-

-

108http://www.lemonde.fr/ameriques/article/2009/06/06/sarkozy-se-dit-d-accord-avec-
obama-sur-la-liberte-du-port-du-voile-islamique_1203503_3222.html

http://www.lemonde.fr/ameriques/article/2009/06/06/sarkozy-se-dit-d-accord-avec-
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"The initiator of the translation" ،

ة . 
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" "(Translation brief) ،
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(Commission)  ،(Instructions) .
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."109
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."110
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1.8 .

:

1( :
SAMSUNG.

2(:SAMSUNG.

العربیة المنظمة . اتجاھات معاصرة ،ت سعد عبد العزیز مصلوح: غینتسلر،ادوین ،في نظریة الترجمة109
190ص .2007.بیروت..للترجمة

110 A. K. Walker, A. Kruger and I. C. Andrews, (1995), P106. 191-2ص.في المرجع السابق
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Les bons gestes de mise au rebut de ce produit (Déchets d'équipements
électriques et électroniques)

(Applicable dans les pays de l'Union Européenne et dans d'autres pays

européens pratiquant le tri sélectif)

Ce symbole sur le produit, ses accessoires ou sa documentation indique que

ni le produit, ni ses accessoires électroniques usagés (chargeur, casque audio,

etc.) ne peuvent être jetés avec les autres déchets ménagers. La mise au rebut

incontrôlée des déchets présentant des risques environnementaux et de santé

publique, veuillez séparer vos produits et accessoires usagés des autres déchets.

Vous favoriserez ainsi le recyclage de la matière qui les compose dans le cadre

d'un développement durable.

Les particuliers sont invités à contacter le magasin leur ayant vendu le

produit ou à se renseigner auprès des autorités locales pour connaître les

procédures et les points de collecte de ces produits en vue de leur recyclage.

Les entreprises et professionnels sont invités à contacter leurs fournisseurs

et à consulter les conditions de leur contrat de vente. Ce produit et ses

accessoires ne peuvent être jetés avec les autres déchets commerciaux. 111

111 Guide de l'utilisateur de moniteur SΛMSUNG.
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"La lettre de change"
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4.8 .

 .

)

نا ). 

:

LA LETTRE DE CHANGE

La lettre de change met en présence trois personnes et permet de régler deux

dettes à la fois.

Prenons le cas d'un détaillant, M. Earnest, qui doit une certaine somme à un

grossiste, M. André. Mais supposons maintenant que le grossiste doive, de son

côté, une somme égale à un industriel, M. Bernard. Dans ce cas, le grossiste

prendra l'initiative des opérations. Il adresse au détaillant un ordre de payer

libellé de la façon suivante:

       "Au 1er mars 1970, veuillez payer à M. Bernard, ou à son ordre, la somme

de cinq mille quatre-vingt-cinq francs." Il date, signe, et remet le papier à M.

Bernard. Trois personnes sont dés lors en présence: le grossiste, M. André, qui

fait fonction de tireur, le détaillant, M. Earnest, qui est le tiré, et l'industriel, M.

Bernard, qui est le porteur ou bénéficiaire.
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       D'autre part, la lettre de change qui comporte la clause: à son ordre peut

circuler par endossement. Comme le billet à ordre, elle comporte normalement

une échéance inférieure à trois mois.112

Jean MARCHAL, Monnaie et crédit (Editions Cujas).

 ,

 .

"La lettre de change ""Bill of

exchange ""سفتجة"" كمبيالة."

la letter de change""

.

" "

 .Lettre de change""

Larousse"":

Lettre de change ou traite, effet de commerce transmissible par lequel un

créancier (tireur) donne l'ordre à son débiteur (titré) de payer à une date

déterminée la somme qu'il lui doit, à l'ordre de lui-même ou à l'ordre d'un tiers

(bénéficiaire). Lorsque le tiré s'engage à payer l'effet à son échéance, on dit que

112 Charon. J et al. (1971) Anglais Commercial. Paris. Larousse. P189.
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la lettre de change est acceptée. Tous ceux qui ont signé, accepté, endossé ou

avalisé la lettre de change sont solidairement tenus au paiement.113

Lettre de change

:

                          .

 .

.114

.

"Le commerce international"

"A la portée de tous"

 :
- Les instruments et techniques de paiement international.

- Les instruments de paiement.

a- Le virement international.

b- Le cheque

113 Claude. D. et al (1980) Le petit Larousse en couleurs. Canada. Larousse. P171.
أنظر الملحق 114
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c- La lettre de change.

d- Le billet à ordre.115

Lettre de change

.

:

Lettre de change

      La lettre de change (appelée également traite) est un effet de commerce

transmissible par lequel l'exportateur le tireur) donne l'ordre à l'importateur (le

tiré) ou à son représentant son banquier) de lui payer une certaine somme, à une

date déterminée. L'exportateur expédie la traite à l'importateur pour que celui-ci

la lui retourne acceptée c'est-à-dire signée.

    Au travers de la traite, l'exportateur octroie à son client un délai de

paiement plus ou moins long. Il peut lui-même mobiliser ce crédit auprès de la

banque en demandant l'escompte de cette traite. Le titulaire d'une traite peut

également la conserver et l'encaisser à l'échéance ou encore la remettre en

règlement  à un créancier par voie d'endossement.

   L'aval d'un banquier de premier ordre assure le paiement à l'échéance. Il

s'agit d'un engagement par lequel un tiers ou un signataire de la lettre de change

se porte garant en vertu de la lettre de change. Laval peut être donné pour le

montant total de la lettre de change ou pour une partie seulement. Sur base de ce

mécanisme, il est recommandé de demander à l'acheteur dés la signature du

contrat une promesse d'aval émanant de sa banque. 116

115 Lasary (2005) Le commerce international. (Ouvrage imprimé à compte
d'auteur).P238.
116 Ibid p.195
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"La lettre de change: LES "MINI-GUIDES BANCAIRES DES

PROFESSIONNELS.117

 .

 ."

 ":

"Traite" ," "

".""cambio"الية 

" " ,

" "... ," "

... ," "... ,"wechsel","bill of exchange" في

.

 ,

 .

 ,

(Tireur)(Le

tiré)

(bénéficiaire) ,

117 www.lesclesdelabanque.com
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-Lettre de change.
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-جانفي, 11المترجم العدد ) إشكالیة ترجمة النص المالي و المصرفي إلى اللغة العربیة(بن حمودة محبوب 118
.31-30ص .2005جوان 

www.lesclesdelabanque.com
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L'apprentissage de la lecture est un sujet qui a intéressé de nombreux pédagogues. Il est un
des apprentissages essentiels de l'école primaire avec l'écriture et les mathématiques, et le
premier but de la scolarité obligatoire.
Âge idéal et contexte
Dans de nombreux pays, l'apprentissage de la lecture commence à l'âge de la scolarité
obligatoire, aux alentours de six ans, et parfois dès cinq ans comme aux États-Unis.
Certains considèrent par contre qu'il est nécessaire d'attendre jusqu'à sept ans afin que l'enfant
ait la maturité nécessaire. C'est le cas par exemple en Finlande.
Pour pouvoir aborder efficacement l'apprentissage de la lecture, certaines compétences
préalables doivent être acquises tant d'un point de vue intellectuel que du point de vue
psychomoteur : compréhension du langage, aptitude à l'analyse et à la synthèse mais aussi
latéralisation et motricité fine.
L'envie d'apprendre, et l'ambiance de confiance dans lequel se passe l'apprentissage sont
également des points importants. Pour cela, la lecture régulière d'histoires à un enfant est
considérée comme un facteur fortement incitatif.
Méthodes
On oppose habituellement deux types de méthodes d'apprentissage de la lecture : l'une va de
l'élément simple, la lettre, vers le texte (méthode alphabétique), l'autre va du texte vers la
lettre (méthode mixte et méthode globale).
Méthode syllabique
La méthode syllabique, également appelée « méthode synthétique », repose sur les propriétés
phonétiques de notre alphabet. Déjà pratiquée dans la Grèce antique, elle consiste à partir des
éléments les plus simples : les lettres et les sons. Une fois que ceux-ci sont maîtrisés, l'enfant
apprend à les composer en syllabes puis en mots.
La méthode syllabique à entrée alphabétique part de la reconnaissance des lettres, ou
graphème. C'est le fameux « B - A, BA » (où les lettres B et A donnent la syllabe BA).
La méthode Boscher (utilisée au début du XXe siècle et rééditée avec de forts tirages de nos
jours) est de type alphabétique. Actuellement, il existe de nouvelles méthodes alphabétiques
comme Lire avec Léo et Léa. La Méthode Alpha et la La planète des alphas ont pour but
d'apprendre à l'enfant à associer les sons et les lettres d'une manière ludique sans passer par
des textes écrits.
La France, à l'image de nombreux autres pays, a récemment (janvier - mars 2006) décidé
l'utilisation des méthodes syllabiques ou alphabétiques pour l'apprentissage de la lecture.
À noter : l'approche syllabique à entrée phonique prend pour point de départ les sons de la
langue, les phonèmes, que l'on met en relation avec les graphèmes (quelles sont les différentes
façons d'écrire ce son) puis les repérer dans les mots et enfin dans les phrases. Cette approche
est celle qui est utilisée par les méthodes mixtes et ne doit pas être confondue avec la
précédente. La méthode du Sablier, apparue au Canada dans les années 1970 est la première
de ce type, dans lequel on peut également classer Au fil des mots.
Méthode globale
La méthode globale décrite dès 1787 par Nicolas Adam, également appelée méthode
analytique, la méthode globale a été popularisée au début du XXe siècle par Ovide Decroly.
La lecture se fait par la reconnaissance d'un mot en entier, et non par le code de l'écrit. Ce
type de méthode est utilisé pour apprendre à lire des langues comme le chinois, basées sur des
idéogrammes.
Elle est adaptée dans les années 1980 par Évelyne Charmeux et Jean Foucambert sous le nom
de méthode idéovisuelle. Cette méthode consiste à utiliser directement des mots entiers
simples et familiers, voire des phrases entières, sous forme de différents jeux de devinettes.
Le manuel Objectif lire s'en inspire.
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Cette méthode est fort peu utilisée dans sa forme pure. Les méthodes mixtes, en raison de leur
« départ global », sont associées à cette méthode [1].[1].
Méthode mixte
Appelée également méthode semi-globale, cette méthode tente de combiner les avantages de
la méthode analytique et synthétique, les mots appris par l'analytique étant utilisés pour
découvrir les syllabes et sonorités, permettant ainsi le déchiffrage de nouveaux mots. En
pratique, elle commence généralement par faire apprendre par cœur un certain nombre de
mots, tels qu'articles et mots de liaison, pour poursuivre en se combinant avec une analyse
syllabique ou phonétique.
Les méthodes Gafi le fantôme, Ratus (influence syllabique), Ribambelle (méthode
interactive), Abracadalire, Mini-loup, Grindelire, Vocaligram sont des méthodes mixtes.
La méthode mixte n'est pas une méthode synthétique. C'est une méthode analytique
puisqu'elle va du texte vers la lettre et qu'elle aborde la lecture par les phonèmes auxquels elle
fait correspondre les différents graphèmes.
Dans les faits, elle est pratiquement la seule utilisée depuis 30 ans en France. Ses détracteurs
l'accusent de provoquer dyslexie et dysorthographie .
Méthode naturelle
Célestin Freinet a créé en 1925 la méthode naturelle. Fondée sur le processus du tâtonnement
expérimental et les interactions entre l'individu et le groupe, elle s'appuie sur les intérêts réels
de l'enfant et lui permet de mettre en œuvre simultanément toutes les approches qui lui sont
nécessaires : syllabique, globale, corporelle, sociale... La méthode naturelle n'utilise pas de
manuel, mais les écrits des enfants eux-mêmes, riches de sens pour eux.
Autres méthodes
Il existe d'autres méthodes, utilisées en particulier pour la rééducation :
  La méthode gestuelle (ou "phonético-gestuelle") de Suzanne Borel-Maisonny pour la
rééducation des sourds et malentendants ainsi que des enfants souffrant de troubles du
langage.
  La méthode Bordesoules, créée 1961 par Roger-Henry Bordesoules pour lutter contre la
dyslexie. Les lettres deviennent des idéogrammes, chargés de sens, qui s'impriment dans la
mémoire et déjouent l'esprit trop logique qui souvent fait obstacle à l'apprentissage du code
arbitraire.
Perfectionnement et vitesse de lecture
De nombreuses études établissent que le temps consacré à lire par l'enfant est un déterminant
essentiel du niveau de lecture. Or, ce dernier influence positivement le premier en retour par
le biais du développement de l'intérêt pour la lecture. De fait, l'écart entre les pratiques ou les
représentations de la lecture se creuse très facilement entre les jeunes qui lisent et ceux qui ne
lisent pas, les premiers pouvant être confrontés à 5 millions de mots par an, les seconds à
moins de 10 000. Les milieux familial et scolaire ont de ce point de vue un rôle fondamental à
jouer en tant que déclencheurs possibles de la lecture précoce des enfants.
L'écart qui se creuserait inéluctablement est appelé Effet Matthieu.
Notes

1. Voir à ce sujet Marc le Bris, Et vos enfants ne sauront pas lire ... ni compter, Stock,
2004.

http://www.dossiersdunet.com/spip.php?article881

النص الثاني

Sarkozy se dit "d’accord" avec Obama sur la liberté du port du voile islamique
Arnaud Leparmentier

http://www.dossiersdunet.com/spip.php
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"Je suis totalement d'accord avec le discours du président Obama, y compris sur la question
du voile", a expliqué le président Sarkozy, samedi 6 juin à Caen. Dans un discours sur l'islam
prononcé au Caire deux jours plus tôt, M. Obama avait dit qu' "il importe que les pays
occidentaux évitent d'empêcher les musulmans de pratiquer leur religion comme ils le
souhaitent, par exemple en dictant ce qu'une musulmane devrait porter". La déclaration avait
été vue comme une attaque contre la législation de certains pays européens, notamment la loi
française de 2004 qui a de facto mis fin au port du foulard dans les écoles publiques
françaises.
"En France une jeune fille qui veut porter le voile peut le faire. C'est sa liberté", a assuré le
président français, estimant que la France y mettait "deux limites, parce que nous sommes un
Etat laïque". "La première, c'est qu'au guichet des administrations, les fonctionnaires ne
doivent pas avoir de signe visible de leur appartenance religieuse", a poursuivi le président.
La "deuxième réserve" vise à s'assurer que la décision de porter le voile émane du "libre
choix" des jeunes filles musulmanes et ne soit pas imposé "par leur famille ou par leur
entourage". Car la France est un pays "où l'on respecte la femme". M. Sarkozy a affirmé avoir
beaucoup fait lorsqu'il était ministre de l'intérieur "pour que les musulmans puissent vivre leur
foi comme n'importe quelle religion". Dans la soirée, l'entourage de Nicolas Sarkozy précise
tout de même : "Il est bien évident que le président de la République n'est pas pour le port du
voile à l'école. C'est ce qu'impose la loi."
M. Sarkozy a qualifié le discours du Caire de "remarquable". "Il y a bien longtemps que nous
attendions que les Etats-Unis, première puissance du monde, prennent toutes leurs
responsabilités pour éviter un choc des cultures entre l'Occident et l'Orient", a-t-il poursuivi.
Barack Obama a explicité ses intentions: "Ce que j'ai essayé de faire au Caire, c'est d'ouvrir
une conversation dans les pays musulmans mais aussi dans les pays non musulmans… Nous
ne devrions pas avoir deux normes sur la liberté d'expression religieuse, l'une pour les
musulmans et l'autre pour les non musulmans".119

النصوص العربیة
السفتجة

التشریعات التسمیة في سوریة ولبنان والجزائر والعراق، أو الكمبیالة في باقيكما ھي) كلمة فارسیة(السفتجة : تعریفھا
بأن » المسحوب علیھ«آخر اسمھ شخصاً» الساحب» العربیة، ھي صك محرر وفق شكل معین، یأمر بموجبھ شخص اسمھ

وتصاغ السفتجة .«المستفید«نقدیاً في تاریخ معین أو بمجرد الاطلاع، لأمر شخص ثالث اسمھ یدفع في مكان محدد مبلغاً
:أو ما یماثلھا) 1(بالطریقة المبینة في الشكل 

وھو الآمر بالدفع، ) موفق الأزرق) حبالسا: من ھذا الشكل أن السفتجة عند إنشائھا تفترض وجود ثلاثة أشخاص ھمیظھر
لمصلحتھ وھو من صدر الأمر بالوفاء) عزت الخلایلي(المأمور بالدفع، والمستفید وھو) سلیمان الحموي(والمسحوب علیھ 

.أي إنھ الدائن بقیمة السفتجة

أھلاً وقع على السفتجةشروط موضوعیة تتمثل بأن یكون الم. لتوافر نوعین من الشروطیخضع إنشاء السفتجة: إنشاؤھا
وشروط شكلیة تتمثل بأن . ولالتزامھ محل وسبب صحیحانقانوناً للالتزام بھا، وبأن یكون رضاه خالیاً من عیوب الإرادة،

إضافة لما قد على نسخة واحدة أو عدة نسخ، یتضمن عدداً معیناً من البیانات الإلزامیةتحرر السفتجة بصك مكتوب،
.رى اختیاریةتتضمنھ من بیانات أخ

غیر معلق على شرط ذكر كلمة سفتجة في متن السند وباللغة المستعملة في تحریره وأمر: تشمل مایليوالبیانات الإلزامیة
الاستحقاق ومكان الأداء واسم المستفید وتاریخ إنشاء السفتجة ومكانھ بأداء مبلغ من النقود واسم المسحوب علیھ وتاریخ

الأولى حالة : كسفتجة إلا في حالات ثلاثاخلا سند ما من أحد البیانات المذكورة فإنھ لا یعتد بھوإذا م. الساحبوتوقیع

119http://www.lemonde.fr/ameriques/article/2009/06/06/sarkozy-se-dit-d-accord-avec-obama-sur-la-liberte-du-
port-du-voile-islamique_1203503_3222.html

http://www.lemonde.fr/ameriques/article/2009/06/06/sarkozy-se-dit-d-accord-avec-obama-sur-la-liberte-du-
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الخالیة من بیان استحقاقھا، وتعد مستحقة الدفع لدى الاطلاع علیھا، والثانیة حالة السفتجةالسفتجة الخالیة من ذكر تاریخ
مكاناً لوفائھا، والثالثة حالة السفتجة الخالیة من ذكر مكان ب علیھمكان الأداء، ویعدّ المكان المذكور بجانب اسم المسحو

:فمنھاأما البیانات الاختیاریة. وتعدّ منشأة في المكان المذكور بجانب اسم الساحبإنشائھا،

شخص لكنھا تدفع في موطن شخص آخر قد یكون وھو یفترض أن السفتجة مسحوبة على: ـ شرط الوفاء في محل مختار
وھذا ما یسمى بتوطین السفتجة، ویلجأ عادة إلى توطین السفتجة من أجل. علیھھة تختلف عن جھة موطن المسحوبفي ج

المطالبة بتاریخ الاستحقاق وھو غائب فینظم فخوفاً من أن تتم. خدمة مصالح المسحوب علیھ الذي یكون على سفر متواصل
فائدة لمصلحة وقد یحقق التوطین. تعامل معھ لیقوم بالوفاء عوضاً عنھینیب مصرفھ الذي یالاحتجاج لعدم الوفاء ضده، فإنھ

.للوفاء یكون قریباً من موطن الحامل المذكورفیختار مكاناً آخر. الحامل إذا كان موطن المسحوب علیھ بعیداً

. حوب علیھ عن ذلكالمسالأصل أن جمیع الموقعین على السفتجة ھم ضامنون وفاء قیمتھا إذا تخلف:ـ شرط عدم الضمان
لكن المظھر الذي یضمّن السفتجة مثل ھذا الشرط لا یستفید منھ . الضمانإلا أن القانون أجاز للمظھرین اشتراط إعفائھم من

.من دون غیرهإلا ھو

الرجوع على الملتزمین بالسفتجة إذا رفض المسحوب علیھ لیتمكن حامل السفتجة من: ـ شروط الرجوع من دون مصاریف
الاحتجاج المذكور من تكالیف لكن تفادیاً لما یرتبھ. علیھ أن ینظم احتجاجاً لعدم القبول أو لعدم الوفاءوفاء أو القبول،ال

المنظَّم بحقھ، فإن القانون أجاز للساحب أو للمظھِّر أو للضامن الاحتیاطيونفقات وما قد یلحقھ من إساءة إلى سمعة وائتمان
الحامل على الملتزمین بالسفتجة من دون مصاریف أو من دون احتجاج، بمعنى أن رجوعتضمین السفتجة شرط الرجوع

.لم یقبل أو لم یفِ السفتجةیكون بناء على الثقة بكلامھ أن المسحوب علیھ

أو فھي تنتقل إذن، ككل حق مالي، عن طریق الإرث والوصیة. بمبلغ معین من النقودتمثل السفتجة حقاً: تداولھا بالتظھیر
لحاملھا الضمانات الكافیة باستیفاء قیمتھا، ولا ینسجم لكن، لما كان التنازل عنھا بھذه الطرق لا یرتب. بطریق حوالة الحق

.من سرعة وسھولة، فإن التعامل التجاري ابتدع طریقة أیسر وأفضل ھي التظھیرمع ما تتطلبھ التجارة

المأخوذ عن » التجییر«التجاریة وفي الأوساط» التحویل«في مصر و» التدویر«الذي یطلق علیھ في لیبیة والتظھیر،
.تنتقل بموجبھ السفتجة من المظھِّر إلى المظھَّر لھ، ھو تصرف قانونيgiro الكلمة الإیطالیة

.ویثبت ھذا التصرف ببیان یدل علیھ ویُدوَّن عادة على ظھر الصك، ومن ھنا أتت تسمیة التصرف المذكور باسم التظھیر

.تظھیر ناقل للحق، وتظھیر توكیلي، وتظھیر تأمیني: وھو على ثلاثة أنواع

بالسفتجة من المظھِّر إلى المظھِّر لھ، وھو أكثر وھو التظھیر الذي یھدف إلى نقل الحق الثابت: ـ التظھیر الناقل للحق1
وأن یكون باتاً غیر التظھیر الجزئي باطل،ویشترط بھذا التظھیر أن یقع على كامل مبلغ السفتجة، ف.أنواع التظھیر شیوعاً

.باطلاً ویبقى التظھیر صحیحاًمعلق على شرط، فكل شرط یعلق علیھ التظھیر یجعل الشرط

بمعناھا ویتم صوغھ باستخدام إحدى العبارات التالیة أو ما ھو. على ورقة متصلة بھاویكتب التظھیر على السفتجة نفسھا أو
العبارة في أي مكان من السفتجة سواء على صدرھا أو وتوضع. »ظُھِّرت لفلان«أو » لأمر فلانوعنّي دفع المبلغ«: مثل

التصرفات الأخرى جرت أن تدون عبارة التظھیر على ظھر الصك تفادیاً للوقوع في الالتباس معلكن العادة. على ظھرھا
.لة بتوقیع المظھرالمستعموتذیّل العبارة. التي ترد على صدر الصك كالقبول أو الضمان

المظھر القانون، أن یعین المظھر اسم المظھر لھ فیقال إن التظھیر اسمي، كأن یكتبأما تحدید ھویة المظھر لھ، فقد أجاز
اسم المظھر لھ ویكتفي بتوقیعھ على ظھر السفتجة فیقال ثم یوقع، أو ألاّ یعین» وعني دفع المبلغ لأمر السید أحمد السریالي«

. التظھیر للحاملفیقال إن» وعنا دفع المبلغ للحامل«أو أن یضع المظھر توقیعھ مسبوقاً بعبارة ر على بیاض،إن التظھی
.تنطبق علیھما الأحكام نفسھاتجدر الإشارة إلى أن التظھیر للحامل والتظھیر على بیاض

وللمظھر لھ أن یظھر السفتجة من. ھر لھالثابتة بالسفتجة من المظھر إلى المظوینقل التظھیر الناقل للحق جمیع الحقوق
أما إذا استبقى المظھر لھ السفتجة . إعفاءه من ذلكوھو بھذه الحالة یلتزم ضمان وفاء المسحوب علیھ لھا ما لم یشترط. جدید

لموقعین یرجع على أي من االمسحوب علیھ بقیمتھا في تاریخ استحقاقھا، فإن لم یفھا الأخیر جاز لھ أنمعھ، فلھ أن یطالب
.السابقین علیھا
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وھو ذائع في عالم .التظھیر الذي یخوِّل المظھَّر لھ الحق بتسلم مبلغ السفتجة لمصلحة المظھِّرإنھ: ـ التظھیر التوكیلي2
الأمر الذي یعرضھ إلى إغفال المطالبة بالسفاتج التي یحملھا في فقد یكون التاجر على سفر، أو كثیر المشاغل،. التجارة
یعمد التاجر المذكور إلى تظھیر ھذه لذلك كلھ. استحقاقھا، أو قد تكون السفاتج تستحق في مناطق بعیدة عن موطنھدمواعی

.ویكلفھ قبض قیمتھا وتسجیلھا في حسابھ بمقابل مبلغ معین یسمى عمولة التحصیلالسفاتج إلى المصرف الذي یتعامل معھ
وعني دفع المبلغ «كأن یكتب المظھر .ید معنى قبض السفتجة بالوكالةویشترط في ھذا التظھیر أن یتضمن صراحة ما یف

.ثم یوقع تحت العبارة المستعملة» للقبضالقیمة«أو » لأمر زید والقیمة للتحصیل

. أو بذمة شخص آخرمنھ رھن الحق الثابت بالسفتجة ضماناً لوفاء دین للمظھَّر لھ بذمة المظھِّرویقصد: ـ التظھیر التأمیني3
القیمة موضوعة «أو » التظھیر على سبیل الضمان«یكتب یصاغ ھذا التظھیر باستعمال عبارة تدل على معناه، كأنو

متعددة أھمھا عدم الثقة وتجدر الإشارة إلى أن ھذا التظھیر نادر الوقوع في الحیاة العملیة لأسباب.أو غیر ذلك» رھناً
.الناس على التعامل بھابالبملاءة من رھن السفتجة، الأمر الذي یقلل من إق

السفتجة بسیاج من الضمانات لكي یطمئن حاملھا بالحصول على قیمتھا في میعادأحاط القانون وفاء: ضمانات وفاء السفتجة
.استحقاقھا، وتتمكن بالتالي من أداء وظیفتھا أداةً للوفاء تقوم مقام النقود

تواقیع أشخاص لا تتوافر لھم أھلیة الالتزام بھا، یقضي بأن السفتجة إذا تضمنتأقرّ القانون مبدأ استقلال التواقیع الذي فقد
.صحیحةتواقیع أشخاص وھمیین، فإن التزامات الموقعین الآخرین علیھا تظل مع ذلكأو تواقیع مزورة، أو

لوفاء لحاملھ الحسن النیة مستنداً بالسند التجاري أن یمتنع عن اكما تبنّى قاعدة تطھیر الدفوع التي لا یجوز بمقتضاھا للمدین
السند التجاري یعمل على نقل الحق بمعنى أن تداول. التي كان بإمكانھ التمسك بھا تجاه أحد الموقعین السابقینإلى الدفوع

.مطھراً من الدفوعالثابت بھ من المظھر إلى المظھر لھ خالیاً

ات الحامل، إذ نقل إلیھ الحق بمقابل الوفاء، وأجاز لھ أن یعرض ضمانولم یقف القانون عند ھذا الحدّ، بل عني بزیادة
الموقعین على السفتجة ملتزمین وجعل جمیع. على المسحوب علیھ لقبولھا، وأن یطلب تقدیم ضمانة احتیاطیةالسفتجة

.بالتضامن فیما بینھم للوفاء بقیمتھا إزاءه

وھو یمثل علاقة مستقلة . لنقود مترتب للساحب في ذمة المسحوب علیھمقابل الوفاء ھو دین بمبلغ معین من ا: مقابل الوفاء
.عن سحب السفتجة

ویفترض أن الساحب أصبح بمقتضاھا مدیناً السفتجة في الأصل لتسویة علاقة قانونیة سابقة بین الساحب والمستفید،تنشأ
المستفید، ویتعھد ن، یقوم بسحب السفتجة لمصلحةوالساحب من أجل إبراء ذمتھ من ھذا الدی.للمستفید بمبلغ معین من النقود

ومن الطبیعي عندئذ أن یلتزم الساحب المذكور بأن یقدم . بالدفعلھ بأنھ سیقبض قیمتھا من المسحوب علیھ الذي وجھ لھ أمراً
ا المقابل أن یكون ویشترط في ھذ.التي تمكنھ من تنفیذ الأمر الصادر إلیھ) مقابل الوفاء(الوسیلة أو الأداة للمسحوب علیھ

والقانون، .المسحوب علیھ في تاریخ استحقاق السفتجة ومساویاً على الأقل لمبلغھامبلغاً من النقود، وأن یكون موجوداً لدى
.إلى حملتھا المتعاقبینزیادة في حمایة المتعاملین بالسفتجة، أقر انتقال مقابل الوفاء

صحیح أن السفتجة تتضمن أمراً موجھاً من الساحب. السفتجة بتاریخ استحقاقھاھو تعھد المسحوب علیھ بدفع قیمة: القبول
الاستحقاق، لكن ھذا الأمر لا یرتب التزام المسحوب إلى المسحوب علیھ لدفع مبلغ معین من النقود إلى المستفید في میعاد

السفتجة لا یستطیع حوب علیھ الذي لم یقبلولھذا فالمس. الإنسان یلتزم بإرادتھ لا برغبة الغیرفالأصل أن. علیھ بالوفاء
القانون، ویحق للمسحوب علیھ في ھذه الحالة دفع مطالبة الحامل الحامل مطالبتھ إلا بمقابل الوفاء الذي انتقل إلیھ بحكم

.المتعلقة بالمقابل المذكور، كالدفع بعدم مشروعیة سببھ مثلاًبجمیع الدفوع

الصرفیة بھا وینشأ في ذمتھ التزام صرفي لسفتجة بقبولھا، فإنھ یدخل دائرة الالتزاماتإذا وقع المسحوب علیھ على الكن
المسحوب ولذلك لا یكون في وسع. مستقل ومنقطع الصلة بالتزامھ السابق إزاء الساحبوھذا الالتزام. مباشر إزاء الحامل

.لساحباعلیھ دفع مطالبة الحامل بالحجج التي كان بإمكانھ أن یدفع بھا تجاه

فقد یقدر أن المسحوب علیھ لن . المسحوب علیھ لقبولھا أو لاوللحامل من حیث المبدأ، الخیار في أن یعرض السفتجة على
على ھذا المبدأ بعض لكن ترد. في میعاد الاستحقاق، لذلك فإنھ یصرف النظر عن عرضھا علیھ للقبولیمتنع عن الوفاء

كأن تكون السفتجة قد تضمنت شرطاً من : المسحوب علیھ للقبولبعرض السفتجة علىالاستثناءات فأحیاناً یلزم الحامل 
الاطلاع علیھا إذ یجب على المظھرین بضرورة تقدیمھا للقبول، أو تكون مستحقة الدفع بعد مدة معینة منالساحب أو أحد
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أحیاناً أخرى یحظر على الحامل و. یمكن تحدید تاریخ استحقاقھاالحامل ھنا عرضھا على المسحوب علیھ لقبولھا كي
.للقبول كأن یكون الساحب قد ضمنھا شرطاً بھذا الحظرعرض السفتجة

الوفاء من الساحب، أو أنھ فقد لا یكون وصلھ مقابل. فإن المسحوب علیھ لیس ملزماً بقبول السفتجةوفي كل الأحوال،
.التزاماً صرفیاً قبل ذلكیلتزم بھا یفضل أن یدفع قیمتھا بتاریخ الاستحقاق من دون أن

وقد یرد القبول .فیھا القبول بین تاریخ تحریر السفتجة والیوم الذي یسبق تاریخ الاستحقاقتتحدد المدة التي یجوز أن یقع
.على جزء من قیمة السفتجة لكن لا یصح تعلیقھ على شرط

أو » قبلت«على معناه، مثل ارة أخرى تدلأو أیة عب» مقبول«القبول على السفتجة نفسھا ویعبر عنھ بكلمة ویحرر
.بتوقیع المسحوب علیھوغیر ذلك، ثم تذیل العبارة المستعملة» سأدفع«

وأھم ماینتج عن ھذا القبول التزام المسحوب علیھ بالوفاء، واتخاذ ھذا القبول قرینة على وصول مقابل الوفاء إلیھ من 
.الساحب

التضامن مع من ضمنھ إذا تخلف ھو الشخص الذي یكفل وفاء السفتجة على وجھالضامن الاحتیاطي: الاحتیاطيالضمان
.المصارف بالضمان خدمة للذین یتعاملون معھاالمسحوب علیھ عن الأداء وغالباً ماتنھض

مسحوباً علیھ،ویجب أن یحدد فیھ اسم الشخص المضمون ساحباً أو مظھّراً أو. أو بصك مستقلیقع الضمان على السفتجة
.الوفاء من الساحب أو ضامنھ یبرئ جمیع المظھّرینفإن أغفل ذلك، یعد الضمان حاصلاً لمصلحة الساحب على أساس أن

الضامن، إذا نفذ كما أن. الضمان أن یلتزم الضامن الاحتیاطي بكل ما یلتزم بھ الشخص المضمونویترتب على عملیة
.عنھا تجاه الشخص المضمون والموقعین السابقین لھوق الناشئةالضمان ووفى قیمة السفتجة فإنھ یكتسب جمیع الحق

أن كل ) الأسناد التجاریةوھو مجموعة القواعد التي تنطبق على(المبادئ المھمة في قانون الصرف من: تضامن الموقعین
سفتجة قضى القانون بأن ففي ال. تخلف المدین بالسند عن ھذا الوفاءمن یوقع على سند تجاري فإنھ یضمن وفاءه لحاملھ إذا

ولحاملھا مطالبتھم منفردین . التضامنومظھّرھا وقابلھا وضامنھا الاحتیاطي مسؤولون جمیعاً قِبَل حاملھا على وجھساحبھا
.ترتیب التزام كل منھمأو مجتمعین من دون أن یلتزم بمراعاة

فلیس لھ أن یلزم المسحوب علیھ بوفائھا قبل. لاستحقاقبوفاء قیمتھا بتاریخ االأصل أن یطالب حامل السفتجة: وفاء السفتجة
.قیمتھا قبل المیعاد المحدد للوفاءكما لیس للمسحوب علیھ المدین بھا أن یجبر الحامل على تسلّم. ھذا التاریخ

وقوع اتفاقیاً إذا رضي الحامل بذلك، أو قانونیاً كما لو حدثت قوة قاھرة، أو صادفلكن یجوز أن یمتد أجل الوفاء
القوة القاھرة أو إلى أول یوم عمل بعد العطلة الاستحقاق في یوم عطلة رسمیة فیمتد أجل الوفاء حكماً إلى ما بعد زوال

.الرسمیة

مارفض الحامل وفاء جزئیاً فإنھ یُحرم ومع ذلك یجوز الوفاء الجزئي وإذا. الوفاء بالقیمة المدوّنة في السفتجةیتحدد مبلغ
ثم إذا وقع تحریف في مبلغ السفتجة. الجزء الذي عرضھ المسحوب علیھ للوفاءلتزمین بالسفتجة بقدرالرجوع على الم

أما الموقعون قبل التحریف . المحرففالحكم، على أن الأشخاص الموقعین علیھا بعد التحریف یلزمون بما تضمنھ النص
.فلا یلزمون إلا بما ورد في النص الأصلي

وفي . یفید التخالص أو الإبراء من الدینادة بأن یسترجع المدین بھا صكّھا موقعاً علیھ من الحامل بماوفاء السفتجة عویثبت
.الوفاء یتم بموجب نسخة أخرى عنھا أو بموجب أمر من المحكمةحال ضیاع السفتجة الأصلیة، فإن

یقع من شخص آخر یتدخل لھذا مكن أنالوفاء یحصل عادة من المسحوب علیھ المدین الأساسي بالسفتجة، فإنھ یوإن كان
.«الموفي بطریق التدخل« الغرض یسمى 

استحقاقھا یحق للحامل الرجوع على إذا رفض المسحوب علیھ وفاء قیمة السفتجة بتاریخ: عن الوفاء والرجوعالامتناع
رجوع یكون علیھ أن یثبت لكن لكي یستطیع الحامل ممارسة حق ال. وفائھاالملتزمین بھا لأنھم ضامنون متضامنون في

. لعدم الوفاء) بروتستو(الاحتجاج المسحوب علیھ عن الوفاء باحتجاج رسمي ینظم لدى الكاتب العدل یطلق علیھامتناع
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وقد یعفى الحامل من تنظیم الاحتجاج المذكور إذا. التالیین لتاریخ الاستحقاقویجب أن یحرر ھذا الاحتجاج في یومي العمل
.شرط الرجوع من دون نفقاتتضمنت السفتجة

الحق المذكور على الملتزمین بالسفتجة لعدم وفاء المسحوب علیھ بتاریخ الاستحقاق، فإنوإذا كان للحامل حق الرجوع
علیھ عن قبول السفتجة أو أفلس، أو أفلس الساحب یثبت لھ حتى قبل تاریخ الاستحقاق كما لو حصل امتناع المسحوب

.للقبولالمشترط عدم تقدیمھا

مضافة إلیھا الفوائد القانونیة ونفقات المبلغ الذي یجوز للحامل الرجوع بھ على الملتزمین فیتضمن قیمة السفتجةأما
على استوفى الحامل المبالغ المذكورة من أحد الملتزمین كان من حق الأخیر الرجوعومتى. الاحتجاج وغیرھا من النفقات

.یوم الوفاء والنفقات التي تحملھاع ما دفعھ إضافة إلى الفوائد المترتبة منالملتزمین الذین یضمنونھ بجمی

یحتاج لكن لما كان ولوج طریق القضاء. إما بالطریق الودي، أو بطریق إقامة الدعوىوالحامل یطالب الملتزمین إزاءه،
لمدة الواقعة بین رفع الدعوى وصدور وتبدیدھا في اإلى وقت للحصول على حكم، ولكي لا یتمكن المدین من تھریب أموالھ

التنفیذ علیھا بعد یوقع الحجز التحفظي بل الاحتیاطي على منقولات كل ملتزم بالسفتجة لیمكن منالحكم بھا، فإن للحامل أن
.صدور الحكم

.یسقط حق الحامل بالرجوع على الملتزمین بالسفتجة لعلتي الإھمال والتقادم: سقوط حق الرجوع

الإجراءات مثل تقدیم السفتجة للقبول أو للوفاء، یُعدّ مھملاً إذا لم یراع المواعید التي حددھا القانون للقیام ببعضفالحامل
حقوقھ الصرفیة إزاء ویترتب على إھمال الحامل سقوط. القبول أو الوفاء ضمن المواعید المحددة لھاوتنظیم الاحتجاج لعدم

مقابل الوفاء لدى المسحوب علیھ بتاریخ الاستحقاق، باستثناء لساحب الذي یثبت وجودالمظھرین والضامنین الاحتیاطیین وا
.القابلالمسحوب علیھ

الملتزمین بالسفتجة بسرعة وعدم بقائھم مھددین بالرجوع ومن جھة أخرى، فإن المشرع التجاري، بغیة تصفیة مراكز
فقد قضى . انقضاء مواعید معینةم یجز سماع الدعوى الناشئة عنھ بعدأجلاً قصیراً لحیاة ھذا السند، فلعلیھم مدة طویلة، أقر

والمرفوعة على المسحوب علیھ القابل تسقط بمضي ثلاث سنوات على تاریخبأن جمیع الدعاوى الناشئة عن السفتجة
المدة القانونیة، الاحتجاج المقدم في كما تسقط دعاوى الحامل على المظھّرین والساحب بمضي سنة من تاریخ. الاستحقاق

أما دعاوى المظھرین بعضھم على بعض أو . السفتجة شرط الرجوع من دون نفقاتأو من تاریخ الاستحقاق إن تضمنت
120.السفتجة أو من یوم رفع الدعوى علیھالساحب فتسقط بمضي ستة أشھر ابتداء من الیوم الذي یفي فیھ المظھر قیمةعلى

النص الثاني 

السفتجة

. من القانون التجاري الجزائري 390ة ھي محرر شكلي مكتوب وفق أوضاع شكلیة معینة حددھا القانون في المادة السفتج
ھذا الشكل ھو عبارة عن البیانات الإلزامیة التي استوجب القانون توافرھا وھي أساسیة لاكتساب الصك لصفة 

ون التجاري الجزائري حدد المشرع الجزائري البیانات التي من القان390السفتجة وبتسمیة الورقة التجاریة وحسب المادة 
. یجب أن تشتمل علیھا السفتجة ، علما بأنھ یمكن للطرفین أن یدرجا في السند بیانات أخرى ، تتصف بالصفة الاختیاریة 

: البیانات الإلزامیة :   أولا 
. لفظ السفتجة في متن الصك .1
. بلغ مدین الأمر المطلق بدفع م.2
. المبلغ الواجب الدفع .3
) اسم من یجب علیھ الوفاء ( تحدید اسم المسحوب علیھ .4
) الوفاء ( تاریخ الاستحقاق .5
. تحدید مكان الوفاء .6
). من یجب الدفع لھ أو لأمره ( اسم المستفید .7
. نھ بیان تاریخ إنشاء السفتجة ومكا.8

120 http://forum.law-dz.com/index.php?showtopic=551
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.توقیع الساحب على السفتجة .9

: البیانات الاختیاریة : ثانیا 
ج  إذا أن القاعدة أن . ت . من ق390یمكن إضافة بیانات اختیاریة إلى الجانب تلك البیانات المنصوص علیھا بالمادة 

. تكون مخالفة للنظام العام والآداب أطراف السفتجة أحرار في تضمینھا ما یشاءون من البیانات اختیاریة بشرط أن لا
: وتتمثل ھذه البیانات فیما یلي 

. شرط عدم التقدیم للقبول الأبعد اجل معین –1
. شرط القبول –2
. شرط محل الدفع المختار –3
. شرط إخطار المسحوب علیھ –4
. شرط الرجوع بلا مصاریف أو شرط الرجوع بدون احتجاج –5
. دم القبول شرط ع–6
121.ج . ت . ق 394م ) عدم ضمان القبول ولیس الوفاء ( شرط عدم الضمان –7

النص الثالث
ƯǛҢǚ Ưǚ :ҒƯƯҰҚǚ

La lettre de change (traite)

ھم، وقد تعد السفتجة من أقدم الأوراق التجاریة، وقد ظھرت عند الفرس ثم انتقلت إلى العرب واشتھرت في تجارتھم ومدونات
.أخذوا ھذا المستند الذي كان یسمى السفتة أي الشيء المحكم، وأسموه السفتجة أي أداة لتنفیذ عقد قرض أو صرف

ماھیة السفتجة : المبحث الأول
، وشروط )المطلب الأول(سنحاول من خلال المطالب الآتیة توضیح ماھیة السفتجة من خلال تحدید مفھومھا

):المطلب الثاني(إنشائھا
مفھوم السفتجة: المطلب الأول

الفرع (وتحدید طبیعتھا القانونیة ) الفرع لأول(یتسنى لنا معرفة مفھوم السفتجة من خلال إعطاء التعریف الراجح لھا
): الثاني

تعریف السفتجة: الفرع الأول
موجھ إلى المسحوب علیھ بأن السفتجة ھي محرر مكتوب وفق أوضاع شكلیة حددھا القانون، ویتضمن أمرا من الساحب 

.یدفع للمستفید مبلغا من النقود لمجرد الاطلاع أو في میعاد معین أو قابل للتعیین
وعلیھ تتكون السفتجة من ثلاثة أشخاص ھم الساحب والمسحوب علیھ والمستفید أو الحامل، تربط بین الساحب والمسحوب 

وب علیھ، كما تربط بین الساحب والمستفید أیضا علاقة دائنیة توضح علیھ علاقة دائنیة تخول للساحب توجیھ الأمر للمسح
سبب توجیھ الساحب الأمر لصاح المستفید، ولكن لا تربط بین المسحوب علیھ والمستفید علاقة دائنیة إنما بمجرد قبول 

.المسحوب علیھ السفتجة تنشأ عن ذلك علاقة صرفیة وبالتالي التزام صرفي
عة الالتزام الصرفيطبی: الفرع الثاني

:لتفسیر الطبیعة القانونیة للالتزام الصرفي نتناول النظریات الآتیة
:نظریة حوالة الحق-1

بموجب ھذه النظریة فإن المستفید یأخذ حق الساحب اتجاه المسحوب علیھ، والحامل یخذ حق المستفید، وھكذا إلى غایة آخر 
. حامل یطالب بقیمة السفتجة

الحق المدنیة لا یحصل المحال علیھ إلا على الحقوق التي كانت ملكا للمحال، ولا یضمن ھذا الأخیر إلا غیر أنھ في حوالة 
وجود الحق، ویبقى للمحال علیھ أن یتمسك بما لھ من دفوع في مواجھة المحیل تجاه المحال لھ، بینما في قانون الصرف 

كون الساحب وكل المظھرین والضامنین الاحتیاطیین یحصل المحال إلیھ على حقوق أكثر من التي كانت للمحیل، وی
ضامنین وبالتضامن وفاء السفتجة، ولا یمكن للمسحوب علیھ التمسك بالدفوع التي یمكنھ التمسك بھا تجاه الساحب أو أي 

.مظھر آخر
: نظریة التجدید-2

ستفید، وھذا الأخیر یجدد علاقتھ بموجب ھذه النظریة فإن المسحوب علیھ یجدد علاقتھ باستبدال دائنھ أي الساحب بالم
باستبدال مدینھ أي الساحب بالمسحوب علیھ، وبذلك تستبدل علاقتین قدیمتین بعلاقتین جدیدتین فتختفي بذلك العلاقات 

.القدیمة، فلا یوجد تضامن بین الأطراف

121 http://membres.multimania.fr/shoufsouf/cour_lc_2.htm
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م الجدید لا ینشأ من الالتزام القدیم غیر أن التجدید في قانون الصرف یتم بمبادرة من المدین وھو الساحب، وكذلك فإن الالتزا
.فلا تختفي بذلك العلاقة الأصلیة، كما یتمیز قانون الصرف بالتضامن بین جمیع الأطراف

:نظریة الإنابة-3
بموجب ھذه النظریة ینیب الشخص المنیب غیره ویأمره بأن یوفي دینا لھ اتجاه شخص ثالث، فإذا كانت الإنابة كاملة فإنھا 

تجدید، أما إذا كانت ناقصة فإنھا تبقي المنیب ملتزما اتجاه المناب لدیھ فیصبح للدائن أي الطرف لثالث مدینین، تعد بمثابة ال
.مدین أصلي وھو المنیب ومدین فرعي وھو المناب فیظل بذلك التزام المنیب قائما

ولا یلتزم فقط اتجاه المستفید الذي أما في السفتجة ووفقا لقواعد الصرف فإن المسحوب علیھ یقبل بالسفتجة ویوقع علیھا 
. عرضھا علیھ مباشرة، إنما یبقى ملتزما حتى بالنسبة للحامل الأخیر في السفتجة، والذي لم تربطھ بھ أیة علاقة مباشرة

:نظریة الإرادة المنفردة-4
ومدین آخر، فیمكن لھذا تؤكد ھذه النظریة أن وجود علاقات سابقة بین دائن ومدین لوجود علاقة دائنیة بین ھذا الدائن 

.الأخیر أن یعبر عن إرادتھ المنفردة ویلتزم بسداد المبلغ للدائن الجدید
وبالنسبة للالتزام الصرفي في السفتجة فإن كل موقع على السفتجة یلزم نفسھ بإرادتھ المنفردة تجاه كل حامل لھا بدفع قیمة 

.الأخیر أو رفضھ لتنفیذ الالتزام الصرفيمعینة في تاریخ معین، دون أن یكون لھ حق معرفة الحامل
: النظریة الراجحة* 

لقد عجزت النظریات الثلاث السابقة عن تفسیر لالتزام الصرفي في السفتجة، لأنھا لم تستطع تفسیر التزام المسحوب علیھ 
فسیر تكرار الإنابة من قبل كل تجاه الحملة المتعاقبین على السفتجة، ولا تفسیر النتائج المنجرّة عن إصدار السفتجة، ولا ت

.مظھر دون تدخل المسحوب علیھ
غیر أنھ یمكن الاعتماد على نظریة الإرادة المنفردة في تفسیر الالتزام الصرفي الناشئ عن السفتجة إذ أن ھذه الإرادة 

.2005ونیو ی20المؤرخ في 05/10یمكنھا أن تنشأ الالتزام وفقا لتعدیل القانون المدني بموجب القانون رقم 
شروط إنشاء السفتجة: المطلب الثاني

:للقول بصحة السفتجة یجب توفر الشروط الموضوعیة والشكلیة الآتیة
الشروط الموضوعیة: الفرع الأول

الغلط والإكراه والتدلیس (یجب أن تكون إرادة الطرفین صحیحة غیر مشوبة بأي عیب من عیوب الرضا : الرضا/ أولا
فإذا اعترى الساحب أي عیب من ھذه العیوب ، جاز لھ أن یحتج بالبطلان في مواجھة المستفید لأن توقیع )والاستغلال

.السفتجة ھو من قبیل التصرفات الاداریة المشترط فیھا الرضا الكامل
عملا تجاریا بحسب یشترط في الساحب منشأ السفتجة و الموقع علیھا أن تكون أھلا للإیجار لأن السفتجة تعد : الأھلیة/ ثانیا

ولم یعتریھ أي ) سنة18(أو مرشدا ) سنة19(، و تتوفر في الساحب ھذه الأھلیة متى كان راشدا)ق ت389و 03م (الشكل 
).الجنون، العتھ، السفھ، الغفلة(عارض من عوارض الأھلیة 

النقود ولا یمكن أن یكون محل یجب أن یكون محل الالتزام الثابت في السفتجة دفع مبلغ مالي معین من: المحل/ ثالثا
.السفتجة غیر ذلك كتسلیم بضاعة لأن ھذا السند یفقد صفة السفتجة ولا یعتبر من قبیل الأوراق التجاریة

یجب أن یكون سبب الالتزام الثابت في السفتجة مشروعا، فتعتبر باطلة كل سفتجة حررت لدفع دین قمار أو :السبب/ رابعا
غیر أن المشرع الجزائري لم یشرط ذكر السبب أو ما یسمى بوصول (حث في سبب انشاء السفتجة رشوة مثلا، لذا یجب الب

).القیمة في السفتجة مثلما فعل المشرع المصري
الشروط الشكلیة: الفرع الثاني

.یجب أن تفرغ السفتجة في شكل مكتوب: الكتابة/ أولا
:ق ت والتي تتمثل فیما یلي390الالزامیة التي نص علیھا المادة یجب أن تشمل البیانات : البیانات الإلزامیة/ ثانیا

.یجب دكرھا في متن السند وبنفس لغة تحریره، وذلك لتمییزھا عن أي ورقة أخرى: ذكر كلمة سفتجة-1
ب علیھ یجب أن تتضمن السفتجة توقیع الساحب لأنھ ھو الذي نشأھا ویتعھد بدفع قیمتھا إذا لم یقم المسحو:توقیع الساحب-2

في ذلك في تاریخ استحقاقھا، وإلا أصبحت الورقة بدون توةقیع لا قیمة لھا، وجرت العادة أن یكون التوقیع أسفل الورقة وأن 
.یذكر فیھا عنوان الساحب لأمكانیة الرجوع علیھ في ھذا العنوان رغم عدم اشتراط المشرع ذلك

لدفع بوضوح ویصبح ھو المدین الأصلي فیھا ویلتزم بدفع یجب أن یذكر أسم من یجب علیھ ا:اسم المسحوب علیھ-3
.قیمتھا بعد التوقیع علیھا، وذلك لأن المسحوب علیھ یعتبر دائنا للساحب والدین الذي في ذمتھ ھو الذي یسمى بمقابل الوفاء

كأن ویجوز أن یكون المسحوب علیھ شخص واحد أو عدة أشخاص، كما یجوز أن یكون الساحب ھو المسحوب علیھ،
).ق ت391م (یسحب الساحب سفتجتھ على نفسھ إذا كان لھ مكررا رئیسیا فیسحب سفتجتھ على احدى فروعھ

یجب أن تتضمن السفتجة أمرا صریحا بالدفع موجھا من الساحب إلى المسحوب علیھ : أمر مطلق مطلق بأداء مبلغ معین-4
بالأرقام و الحروف، فإذا وقع اختلاف بینھما فالعبرة و أن تنصب صیغة الأمر على مبلغ نقدي محدد و موحد ومكتوب 

392م (، و إذا كتب المبلغ عدة مرات بالحروف و الأرقام كانت العبرة لأقلھا مبلغا)ق ت392م (بالمبلغ المكتوب بالحروف
).ق ت2/
شھر و السنة، و ذلك لتجدید یجب تحدید تاریخ انشاء السفتجة بالتفصیل، ویكون محددا بالیوم و ال:تاریخ انشاء السفتجة-5

تاریخ استحقاق السفتجة لا سیما في حالة وجود نزاع فیكون لحامل السفتجة ذات التاریخ الأسبق الحق في مقابل الوفاء لدى 
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المسحوب علیھ، كما یتم التأكد من أھلیة الساحب وقت تحریر السفتجة، ویفید أیضا التاریخ في احتساب مدة التقادم وكذا في 
.إفلاس الساحب معرفة ما إذا كان تحریر الورقة في فترة الرتبة أم خارجھا و بالتالي تطبیق القواعد الخاصة بالافلاسحالة 

390(وھو المكان الذي تقدم فیھ السفتجة للدفع، وإذا لم یذكر ھذا المكان اعتبر ھو محل المسحوب علیھ :مكان الدفع-6
).ق ت11/
اسم المستفید بدقة، كما یجوز ذكره بصفتھ دون أن یكون مجال للشك في شخصیتھ كأن یجب أن یذكر : اسم المستفید-7

یكون مدیر لشركة معنیة، ویجوز أیضا أن تتضمن السفتجة عدة مستفدین نذكر أسماؤھم جمیعا فیلتزم المسحوب علیھم 
.ط فتبرأ بذلك ذمة المسحوب علیھاتجاھھم جمیعا مرة واحدة، أما إذا ذكروا على سبیل التمییز فیكفي الوفاء لأحدھم فق

یجب أن تتضمن السفتجة میعاد للأستحقاق و یكون محددا أیضا بالیوم و الشھر و السنة،و یجوز أن : تاریخ الاستحقاق-8
یكون میعاد الاستحقاق بعد یوم أو شھر أو أكثر من تاریخ أنشائھا أو تاریخ الاطلاع علیھا، أو یجوز أن یكون تاریخ 

فتجة بمجرد الاطلاع علیھا، ولابد من وحدة میعاد الاستحقاق فلا یجوز أن تتضمن السفتجة مواعید استحقاق استحقاق الس
)ق ت390/10م(متعاقبة، وإذا كانت السفتجة خالیة من تاریخ الاستحقاق فإنھا تكون مستحقة الأداء بمجرد الإطلاع 

).ق ت390/11م (المسحوب علیھ كما یجب أن یذكر مكان الدفع و إلا عد ھو نفسھ مكان موطن 
:البیانات الاختیاریة/ ثالثا

بیانات وشروط اختیاریة في السفتجة تسھیلا للمتعاملین بھا شرط ألا تخالف النظام العلم وألا تتنافى مع قانون یمكن إدراج
ھذه الشروط أو الصرف، وقد ترد ھذه الشروط إما بصریح النص أو بموجب اجتھاد قضائي أو بموجب اتفاق، وأھم 

:البیانات الاختیاریة ما یلي
الأصل أن كل موقع على السفتجة یعد ضامنا للوفاء بھا بما فیھم الساحب، غیر أن المشرع أعطاه :شرط عدم الضمان-1

.حق اشتراط تضمین السفتجة شرط عدم ضمان القبول، لكن لم یعفھ من ضمان الوفاء فإذا تضمنت ھذا الشرط اعتبر لاغیا
د یضع الساحب شروط أخرى كاشتراط عدم تقدیم السفتجة للقبول حتى تاریخ معین، أو اشتراط تقیمھا للقبول خلال أجل وق

.معین
یضع الساحب شرط في السفتجة، حین لا یصدر من قبول المسحوب علیة الأمر الصادر إلیھ : شرط الوفاء الاحتیاطي-2

مسحوب علیھ عند امتناعھ، فیطالب المستفید أو الحامل المسحوب علیھ في السفتجة بالدفع فیعین شخص آخر یحل محل ال
.الأصلي أولا بالدفع و في حالة امتناعھ یطالب الموفي الاحتیاطي

الأصل أن یكون محل الوفاء ھو موطن المسحوب علیھ و لكن قد یشترط مكان شخص آخر :شرط اختیار محل الوفاء-3
، إلا أن ھذا الغیر لا یعتبر ملزما بالسداد )ق ت391/3م (یھ أثناء میعاد الاستحقاق في حالة خشیة عدم وجود المسحوب عل

.بدلا عن المسحوب علیھ
و یقصد بھ ضرورة إخطار المسحوب علیھ قبل الوفاء أو شرط عدم الإخطار فیكون : شرط الإخطار أو عدم الإخطار-4

.حبالمسحوب علیھ ملزما بالوفاء بدون انتظار إخطار من السا
یمكن أن یدرج في السفتجة شرط إعفاء الحامل من ممارسة حقوقھ في : شرط الرجوع بدون احتجاج أو بدون مصاریف-5

غیر أن ھذا الشرط لا یعفي الحامل من تقدیم السفتجة في ) ق ت431م (الرجوع من تحریر احتجاج عدم القبول أو الوفاء 
.زمةالآجال المعینة و لا من توجیھ الإخطارات اللا

رغم أن الأصل ھو سحب السفتجة في نموذج واحد إلا أن الضرورة قد تقتضي استخراج : شرط تعدد النظائر والنسخ-6
من ق ت459إلى455عدة نظائر أو نسخ تجنبا لمشاكل الضیاع أو السرقة، وھذا ما نصت علیھ المواد من 

، ولكن إذا تضمنت بصریح العبارة أنھا )ق ت396م (لأمریمكن تداول السفتجة حتى ولو لم تتضمن شرط ا: شرط الأمر-7
.لیست لأمر فلا یمكن تظھیرھا إطلاقا

جزاء تخلف أحد البیانات الإلزامیة أو صوریتھا: الفرع الثالث
:قد یؤدي تخلف أحد البیانات الإلزامیة في السفتجة إلى تعویضھا أو تصحیحھا أو تحویلھا أو إبطالھا

بیانات الإلزامیةتخلف أحد ال/ أولا
ق ت على أن خلت السفتجة من أحد البیانات الإلزامیة فلا یعتد بھا، غیر أنھ وردت 390لقد أكدت الفقرة الثانیة من المادة 

استثناءات على ھذه القاعدة یجعل من الممكن تعویض بیان بآخر، أو تصحیحھ إذا اشتمل على خطأ، أو تحویل ھذا السند 
:ليإلى آخر، وذلك كما ی

:البیانات التي یمكن تعویضھا)1
تكون مستحقة الأداء لدى الإطلاع علیھا، أما إذا ورد تاریخ الاستحقاق و كان غیر : السفتجة الخالیة من بیان الاستحقاق-1

.صحیح عدت السفتجة باطلة
كان للدفع و في الوقت نفسھ فإن المكان المبین بجانب أسم المسحوب علیھ یعد م: السفتجة التي لم یذكر فیھا مكان الأداء-2

.مكان موطن المسحوب علیھ، أما إذا لم یذكر فیھا أي مكان آخر بجانب المسحوب علیھ عدت السفتجة باطلة
تعتبر منشأة في المكان المبین بجانب اسم الساحب، أما إذا لم یذكر فیھا حتى : السفتجة التي لم یذكر فیھا مكان الإنشاء-3

.جة باطلةموطن الساحب عدت السفت
:البیانات التي یمكن تصحیحھا)2
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یمكن تداركھ قبل عرض السفتجة على المسحوب علیھ لأن : إذا لم یذكر المبلغ النقدي للسفتجة أو لم یذكر اسم المستفید-1
)من اتفاقیة جنیف10م (اتمام السفتجة ھو شرط لاستفاء المبلغ و لیس لنشوء الالتزام 

فالمبلغ المعتد بھ ھو المكتوب بالحروف و في حالة تعدد كتابتھ واختلاف قیمتھا فالعبرة بأقل :إذا تعدد ذكر قیمة السفتجة-2
.مبلغ مكتوب

:البیانات التي تحول السفتجة)3
.فإنھا تتحول إلى سند لأمر: إذا خلت السفتجة من اسم المسحوب علیھ-1
فإنھا تتحول إلى مجرد : كن تعویضھ أو تصحیحھإذا خلت السفتجة من مصطلح  السفتجة أو أي بیان إلزامي آخر لا یم-2

.سند عادي، یخضع لأحكام القانون المدني

الصوریة في البیانات الإلزامیة/ ثانیا
الصوریة ھي استفاء السفتجة لكل البیانات لكن بخلاف الواقع، ودون أن یدل ظاھرھا على ذلك فھي تعد صحیحة حتى یقوم 

460و393الصوریة في التزویر أو التحریف في أحد بیاناتھا، وھنا، ووفقا للمادتین دلیل یثبت عكس ذلك، و تتمثل ھذه 
من القانون التجاري یلزم كل موقع بما وقع علیھ، ومن وقع نیابة عن شخص آخر دون أن تكون لھ وكالة بذلك یكون ملزما 

.شخصیا بمقتضى ھذه السفتجة
قة للحقیقة فإنھ یحق لحاملھا الحسن النیة، ویحق لكل موقع حسن النیة والذي فإذا كانت قیمة مبلغ النقود بالسفتجة غیر مطاب

122.كان یجھل صوریتھا أن یتمسك بھا

النصوص الفرنسیة 

DICTIONNAIRE JURIDIQUE - DEFINITION DE LETTRE DE CHANGE
Définition de Lettre de change

La "lettre de change " est un Titre du droit commercial par lequel un "tireur"donne mandat à
son débiteur, dit "le tiré", de payer à une certaine date une somme d'argent à une tierce
personne "dite le bénéficiaire". La somme pour laquelle elle est émise correspond à une
créance (la provision) dont est titulaire le tireur sur le tiré elle doit se trouver liquide et
exigible à la date fixée pour le paiement. Elle en constitue la cause. La lettre de change est
soumise à des conditions de forme obligatoires qui sont précisées par l'article 110 du Code de
commerce sans le respect desquelles elle ne vaut que comme reconnaissance de dette ou
comme billet à ordre, selon le cas. Ces conditions sont d'ordre public Du fait de la nature
commerciale de la lettre de change les litiges auxquelles elle donne lieu sont de la compétence
du Tribunal de commerce, même si l'un des signataires n'a pas la qualité de commerçant.
Pour ce qui est des intérêts, l'article L. 511-3, alinéa 3, du code de commerce ne vise que le
cas où la lettre de change est payable à vue ou à un certain délai de vue, tandis que selon
l'article L. 511-45 -I- 2° du code de commerce, le porteur d'une lettre de change comportant
une date d'échéance qui est restée impayée à cette date peut réclamer à celui contre lequel il
exerce son recours les intérêts au taux légal à partir de l'échéance. (Chambre commerciale, 30
juin 2009, pourvoi n°08-15165, BICC n°713 du 15 décembre 2009 et Legifrance). Voir la
note de M. Delpech référencée dans la Bibliographie ci-après.
Concernant la prescription en matière de tirage cambiaire, la Cour de cassation rappelle que
les courtes prescriptions des articles 2271, 2272 et 2273 du Code civil dont la durée est
inférieure ou égale à cinq ans et les prescriptions quinquennales prévues par l'article 2277 du
Code civil, sont également fondées sur une présomption de paiement (CoM. 27 juin 1995,
Bull. n°94 : Terré, Simler et Lequette, Droit civil, Dalloz, 2002 n°1476) et qu'en ce qui
concerne la lettre de change, l'article L. 511-78 du Code de commerce (ancien article 179),

122 )( ،
.12-7. ةقالم–845جامعة .. 2009/2010: - -

http://www.univ-guelma.dz
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relatif à la prescription en matière de lettre de change Toutes actions résultant de la lettre de
change contre l'accepteur se prescrivent par trois ans à compter de la date de l'échéance. 123

Petite  Encyclopédie  Juridique
Lettre de change
Lettre de change relevé -  LCR
Notion de lettre de change
La lettre de change est un effet de commerce dans lequel une personne désignée, le tireur,
donne l’ordre à une autre personne désignée, le tiré, de régler à une date convenue (par
exemple 60, 90, 120 jours) une somme déterminée à un bénéficiaire nominalement désigné ou
au porteur de la lettre.
La lettre de change est donc un instrument de crédit et de paiement, payable à terme.
Par son acceptation de la lettre, le tiré se reconnaît débiteur vis à vis du bénéficiaire.
Lettre de change relevé - LCR
Les "Lettres de Change relevé" ou "LCR" sont des effets de commerce dématérialisés.
Cela signifie qu'elles sont établies et circulent non sur support papier mais sous forme
d'enregistrements informatiques.
Dans ce cas, le tireur (créancier ou fournisseur) émet la LCR auprès de sa banque qui la
transmettra à la banque de tiré (le client débiteur). Ce dernier manifeste son acceptation de la
lettre sur une relevé établi par sa banque.
Pathologie des lettres de change
Parmi les principaux problèmes pour lesquels un avocat est consulté ou intervient à propos
des lettres de change, je citerai notamment outre diverses questions relatives à leur émission
(forme, ordre, intérêts dus, existence d’un garant, lieu de paiement ...), tous ceux qui
concernent leur acceptation et leur paiement (délais de présentation, défaut d’acceptation ou
de paiement, constatation de ce défaut, recours du porteur, recours contre le garant,  délais de
prescription ...124

La lettre de change
La lettre de change est aussi appelée " traite" . C'est un effet de commerce soumis au

droit commercial , aux termes de l'article L 110-1 du code de commerce qui répute "actes de
commerce entre toutes personnes , les lettres de change". La lettre de change est un acte de
commerce par la forme.

Les engagements résultant de la lettre de change sont  donc régies par le droit
commercial, même si ils correspondent à des obligations civiles souscrites par des non
commerçants. Il n'en est n'est pas de même des billets à ordre ou des chèques qui sont civils
ou commerciaux suivant la nature de l'obligation principale.

La compétence concernant les lettres de change.  est celle du tribunal de commerce,
mais surtout le régime d'exécution des lettres de change est caractérisé par une rigueur
particulière.

L'article L 313-13 du code de la consommation dispose que les lettres de change
souscrites ou avalisées par des emprunteurs pour rembourser un crédit à la consommation
sont nulles.

123 http://www.dictionnaire-juridique.com/definition/lettre-de-change.php

124 http://www.lawperationnel.com/EncyclopedieJur/Lettredechange.html

http://www.univ-guelma.dz
http://www.dictionnaire-juridique.com/definition/lettre-de-change.php
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La lettre de change est un titre par lequel une personne, dénommée le "tireur", conne à
un débiteur dénommé le "tiré", l'ordre de payer à une date déterminée une somme d'argent à
une troisième personne, dénommée le "bénéficiaire" ou "porteur".

Rôle et nature de la lettre de change
Les banquiers d'Athènes ou de Romme émettaient des titres pour le paiement de

sommes d'argent.
Au Moyen Age le marchand demandait à son banquier de lui procurer le change sur la

place étrangère où il se rendait. La lettre constatait un contrat de change. Le banquier
remettait une lettre sur son correspondant sur cette place. L'expression de traite marquait ce
genre de change comme remise sur une place. Le marchand évitait le transport couteux des
monnaies.

Le droit des lettres de change était coutumier, il fut fixé en France par l'Ordonnance de
1673.

La lettre de change , instrument de paiement
La lettre  de change devint un instrument de paiement lorsqu'elle a été considérée

comme constituant un engagement distinct du contrat de change. Un commerçant détenant
des traites payables sur une place pour faire ses paiements par la remise de ses lettres.

Ce rôle de la lettre de change comme instrument de paiement résulte de trois
caractéristiques

- la lettre est rédigée avec une clause à ordre et elle est ainsi transmise par endossement
- le preneur a la certitude que le tiré est disposer à payer la traite par l'acceptation du tiré
- le droit commercial applicable aux lettres de change , le droit cambiaire, établit la règle

de l'inopposabilité des exceptions
Le rôle de la lettre de change dans les paiements
La lettre de change en devenant un instrument de paiement avait remplacé la monnaie

dans les transactions commerciales.
La lettre de change a cessé d'être principalement un instrument de paiement avec le

développement du chèque et des virements. Elle continue cependant à jouer ce rôle dans les
relations internationales.

Par ailleurs elle est devenue un instrument de crédit dans la mesure où elle n'est pas
payable immédiatement. Le titre représente la créance, et le droit cambiaire confère des
garanties au porteur de la lettre de change Le vendeur remet à l'escompte les lettres de change
.

Les lettres de change sont ainsi utilisés comme effets commerciaux ou comme effets
financiers.125

125 http://lexinter.net/JF/lettre_de_change.htm

http://www.lawperationnel.com/EncyclopedieJur/Lettredechange.html
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La traductologie est une démarche réflexive sur la traduction et les

processus qui la gouvernent. Les études traductologiques visent à combler le

fossé entre les théoriciens et les praticiens de traduction, face à la croyance

commune que les concepts théoriques sont dépourvus de sens pratique.

Les disciplines de la traduction ont pour but de faire possible la

communication entre les locuteurs de langues différentes. Comme soutenue par

de nombreux chercheurs, la traduction peut être perçue comme le processus qui

permet le transfert de sens d'une langue à l'autre, plutôt que le transfert de la

signification linguistique de chaque mot.

L'objectif principal de la traduction est de servir comme un moyen de

communication interculturel entre les peuples. Cette activité s'est développée

grâce à la mondialisation qui a de nombreux impacts sur la vie des individus.

Pour cette raison, le traducteur doit transmettre les vérités aussi fidèlement que

possible.

Cette étude se propose d'aborder l'efficacité des théories fonctionnelles de

la traduction dans la traduction des textes. L'enseignement de la traduction vise à

la réalisation d'une bonne qualité de l'apprentissage. Par conséquent, nous avons

été livrés dans cette recherche pour obtenir une image concrète sur la manière

dont les apprenants traduisent les textes auxquels ils sont exposés.

Chapitre I

La traduction dans une perspective fonctionnelle

Les études traductologiques axées sur la fonction ne sont pas tant

intéressées par ce qui se passe dans l'esprit du traducteur, mais par la fonction

d'un texte dans le contexte cible.
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Le traducteur doit produire un texte cible en tenant compte sa fonction et

son public. Il doit considérer les différences publiques en comparant des facteurs

associés à la situation du texte source et comment ces éléments peuvent affecter

l'auditoire original et nouveau différemment.

En 1971, Katharina Reiss propose une typologie méthodique des textes,

une approche pratique pour l'examen des textes, et un  point de vue fonctionnel

concernant la traduction. De plus, elle commence avec les situations de base de

communication dans lesquelles les textes satisferont tout à fait distinctes

fonctions communicatives.

Par ailleurs, Reiss (1976) montre la relation entre trois types de textes et ses

trois fonctions principales, qui sont respectivement informative, expressive et

opératoire. Elle affirme aussi que ces fonctions des textes traduits ont une

influence évidente sur la performance du traducteur.

Les textes informatifs doivent être traduits avec des expansions et des

explications nécessaires, les textes expressifs doivent avoir une identification de

la méthode de traduction, tandis que les textes opératoires nécessitent une

traduction appropriée, selon l'audience.

Reiss a également ouvert la voie à une meilleure compréhension de

l'évaluation de la qualité de traduction ou autrement dit, la critique de traduction.

Elle discerne aussi les dispositions touchant les décisions du traducteur.

Quand un texte créé pour un publique doit être utilisé pour un second

publique d'une autre langue ou d'un autre groupe culturel, la priorité absolue sera

donnée à la préservation de la finalité communicative du texte. Dans certains

cas, cela signifie que de nouveaux textes sont créés à partir de zéro pour une

langue spécifique ou pour un groupe culturel spécifique.
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La théorie du Skopos réside dans la sphère de l'approche fonctionnelle de la

traduction qui a pris naissance en Allemagne durant les années 1970 et 1980,

signalant un changement dans la pensée de l'approche structurelle. Elle suit les

traces du travail de Katharina Reiss.

Le principe fondamental de la théorie du Skopos est la détermination des

raisons pour lesquelles la traduction est en cours de mise en service et la

fonction du texte traduit dans la culture cible. Les règles de base de la théorie

du Skopos sont les suivantes:

1) La version finale du TC est déterminée par son skopos et le rôle qu'il

jouera dans la culture cible.

2) Le rôle du TS dans la culture source peut être différent du rôle du TC

dans la culture cible.

3) Le TC doit tenir compte de la situation et des connaissances de base du

récepteur. Il doit être «intérieurement cohérent».

4) Le TC doit être fidèle au TS - "cohérent avec le TS». Ici, le traducteur

est la clé, comme les informations fournies par le TS doivent être

déterminées, interprétées et transmises à l'auditoire cible.126

La théorie de Vermeer précède la théorie de Holz-Manttari (l'action de la

traduction). Elle met l'accent sur le texte cible, les problèmes pratiques de la

traduction, et le rôle des participants dans le processus de la traduction.

Chapitre II

La traduction dans une perspective pédagogique

La didactique de la traduction vise à améliorer les stratégies de formation à

travers l'application des méthodes et des approches différentes. Les étudiants ont

126 Munday, J. (2001)   P.79.
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besoin d'acquérir une certaine méthodologie de traduction pour qu'ils puissent

mettre fin à leurs problèmes de traduction.

La classe est le seul endroit dans lequel les théories sont mises en pratique.

Ainsi, nous consacrons ce chapitre à la description du contexte d'apprentissage.

L'enseignant doit acquérir un ensemble de qualifications de l'enseignement. Il

doit rendre ses leçons plus intéressantes pour motiver ses étudiants.

Du point de vue affectif, les finalités de l'enseignement sont les buts

ultimes que les pédagogues se proposent pour améliorer le niveau de leurs

apprenants et  pour développer leurs compétences.

Holmes (1988) a suggéré une subdivision du domaine de la didactique de la

traduction en trois branches principales qui sont:

a) la formation du traducteur.

b) les méthodes pédagogiques utilisées dans la traduction.

c) critique de la traduction.

Pour comprendre vraiment un texte, le traducteur doit lire au-delà des

termes et des expressions en usage. Il est nécessaire de comprendre pleinement

les mots tissés ensemble malgré qu'il ne puisse être jamais aussi simple que lire

ce qui est sur la page.

Le message qui doit être transféré d'une langue à une autre est véhiculé par

l'ensemble de la composition, qui comprend tous les aspects de la langue. Le

transfert linguistique conventionnel est capable d'utiliser des explications

complémentaires qui ne peuvent pas être utilisées dans d'autres formes de

traduction.
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Chapitre III

La traduction dans une perspective appliquée

Le texte traduit doit transmettre le sens original du document, pas

uniquement les mots. Avant d'accepter de traduire un texte, le traducteur doit

avoir des réponses aux questions suivantes:

 Quel est le but du texte?

 Quel est son public visé?

 Quand et où est le texte va être reçu?

Pour répondre à ces questions, le traducteur a besoin de recevoir ce qu'on

appelle "Translation brief". "Translation brief" est un ensemble d'instructions

qui accompagne une demande de traduction, qui décrit comment le texte sera

utilisé. Pour le traducteur, ces instructions fournissent des informations

importantes sur le contexte dans lequel le texte est mis à la disposition du

lecteur.

Une analyse du texte source et comment il est utilisé permet à un traducteur

familier avec les styles culturels et la communication de l'auditoire cible afin

d'identifier les normes et les conventions pour le domaine qui intervient. La

connaissance de l'auditoire cible permet aussi à déterminer si une traduction peut

obtenir l'effet désiré en utilisant les messages contenus dans le texte source.

Le texte source doit être examiné pour savoir comment les différences entre

les auditoires pourraient affecter les décisions de traduction.

L'enseignant fait une sélection des textes à traduire. Les textes doivent être

choisis en fonction d'objectifs préalablement définis, en tenant compte du degré
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de difficulté des textes, le sujet ou le domaine des connaissances spécifiques, et

les problèmes de traduction à résoudre.

Après la lecture du texte, les élèves, aidés par leur enseignant, devraient

identifier le type du texte, le style et les lecteurs du texte sélectionné. Le texte

doit être divisé en plusieurs unités de traduction afin que les apprenants

pourraient suggérer leurs propres traductions.

Si le sujet est totalement inconnu aux étudiants, ils doivent consulter la

documentation complémentaire avant de commencer à traduire. Ils doivent

recourir à des sources de documentation divers, surtout des textes parallèles dans

la langue de l'original. Cela leur permet de comprendre profondément le sujet

abordé.
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Translation studies is one of the fields of interdisciplinary inquiry that
witnesses the emergence of a set of theories. Whenever a new translational
problem took place, a new theory was born. The diversity of translational
problems adroitly resulted in a swift change as far as translational objectives are
concerned. The shift in the theoretical framework of translation studies led to the
appearance of many sub-branches of this field of investigation.

More specifically, teaching translation is one of the areas that many
scholars such as Peter Newmark (1988) and Simon Chau (1980) focus on to
cope with learners' difficulties in learning such a skill. Syllabus design is one of
the subjects that are raised to question. It is considered to be the designer of the
teaching-learning situation. Moreover, the development of teaching methods, as
well as the material in use, is the main factor that leads to the introduction of
new literature and many researches were engaged in this area of scientific study.

This research paper is conducted to enunciate the importance of functional
theories of translation in the achievement of a good quality of translation. The
latter, stirred up a considerable enthusiasm among us to have a closer look at the
teaching situation at the Algerian universities. Hence, we were indulged in this
research to get a concrete image about the way learners translate the texts they
are exposed to.

The present work is made up of three chapters. Chapter one gives an
overview about the main theories that emphasis on the importance of text
function as being the chief feature that helps the translator reach his objectives.
Katharina Reiss' functional approach divided texts into four types and the
translation of any given text depends on the category of texts it is belonging to.
According to this model, four translation methods are suggested.

The analysis of the source text led to the appearance of new types of
translation which are respectively: documentary translation vs. instrumental
translation and overt translation vs. covert translation.

The translational action theory considers translation as being an outcome-
oriented human interaction. This model focuses on the importance of the role of
each participant in a given translational action.

In fact, the former model was preceded by Skopos theory. The founder of
this theory argues that translation is a purpose-driven activity. According to him,
the translation operation is an action that has aims and objectives. Though this
theory faces many objections, it is still considered to be highly practical.

Chapter two tackles the main concepts of the field of teaching translation.
In Algeria, teachers of translation have never received any kind of training to be
teachers. Hence, they have to acquire some pedagogical skills so as to be able to
deal wittily with their learners' mistakes. Creating a good learning environment
is one the vital skills of teaching.
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Students should receive an overview about the main theories of translation.
Possessing a theoretical background can make learners adopt a methodological
way of working and hence they will take part in the learning process.

Communicative competence is a tacit knowledge that language user needs
to possess to participate in speech community. It is also a set of elements that
must fit together to achieve a good language performance. Teachers should
develop learners' communicative competence in both the source language as
well as the target language by making them aware that developing such
competence will help them produce more accurate translations.

Chapter three is purely practical. It includes some models of translation
lessons.  These lessons are suggested and stratified from the easiest one to the
most difficult according to learners' level, needs, and interests.

Translations brief is one of the main factors that guarantee good translation
outcomes. This functional feature is a remarkable guidance for the translator.
Thus, respecting this assignment will ensure the success of the given translation.

Learners must be motivated to develop their skills as any other learners
who seek to be professionals. They have to be confident in themselves. They
have to believe that translation is to be acquired through time and across
situations, As Mona Baker puts it:

"Translators have to prove to themselves as to others that they are in
control of what they do; that they do not just translate well because they have a
'flair'  for translation, but rather because, like other professionals, they have
made a conscious effort to understand various aspects of their work."



  الملخص

 يعنى .الترجمة و هو تعليمية الترجمة عالمن، قد فتح المجال لظهور اتجاه جديد في تظافر جهود المترجمين و الباحثي إن
 هذا العلم بدراسة مناهج و طرائق التدريس، بالإضافة إلى تصميم مناهج تعليمية فعالة لتحقيق تعليم ناجح للترجمة و هو الأمر

  :يمكن تلخيصها كالآتيالتي فقد تتبادر إلى أذهاننا جملة من التساؤلات . ب من جوانب الترجمةالذي شد انتباهنا إلى هذا الجان
 كيف تتم ترجمة النصوص في أقسام الترجمة؟ )1

 ما هي العوامل التي ينبغي أخذها بعين الاعتبار أثناء الترجمة؟ )2

 هل يعتبر البحث التوثيقي كافيا للتخلص من المشاكل المصطلحية؟ )3

 لنموذجية المقترحة من طرف المنظرين كافية لتحقيق تعليم جيد؟هل الدروس ا )4

كمحاولة منا للقيام لذلك قررنا قطع تذكرة و الحصول على تأشيرة تمكننا من دخول قسم الترجمة من بابه الواسع،  

لها إعداد تمارين فوقع اختيارنا على ترجمة النصوص كونها تعتبر الوحدة التي يتم من خلا. بتجربة ترجمية على أرض الواقع
  .ترجمية داخل أقسام الترجمة

لاثة فصول، حيث تطرقنا في الفصل الأول إلى الترجمة من منظور وظيفي، إلى ثهذا  بناءا على ذلك، تم تقسيم بحثنا
حيث حاولنا رصد أهم النظريات الوظيفية التي شهدها عالم الترجمة و التي لازالت متداولة من طرف المنظرين و المترجمين، 

يد أهدافهم الترجمية، بالإضافة و التي ساعدت المترجمين على تحدحيث تطرقنا إلى نظرية أنواع النصوص لكاتارينا رايس 
  .إلى مساهمتها في ظهور الكثير من التصورات لدرس الترجمة

أما الفصل الثاني فقد حاولنا فيه الجمع بين ما هو نظري و ما هو تطبيقي حول تعليمية الترجمة، و حول أهم النقاط التي 
  .دةينبغي على مدرس الترجمة أخذها بعين الاعتبار لتحقيق تدريس ذو جو

م جمعها من هنا و هناك للتوصل إلى بناء تصورنا الخاص حول درس ت إن الفصل الثالث هو عبارة عن عصارة لأفكار
  . الترجمة بعد أن اطلعنا على نماذج لعدة منظرين

ل من خلا إليهاالنتائج التي توصنا  إلى بالإضافةتوقفنا عندها،  التي و في الختام قدمنا حوصلة عن أهم المحطات   
  .هذا بحثنا

      :كلمات مفتاحية

؛ درس الترجمة ؛منهجية التدريس؛ تفويض الترجمة؛ نظرية أنواع النصوص؛ ترجمة النصوص

اختيار ؛ البحث التوثيقي؛ كفاءة التواصل؛ أسلوب النص؛ الغرض من النص؛ قراءة النصوص؛ تحليل النص؛ مستويات الترجمة

  .النصوص
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